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Rites of Laqan for the Feast of Theophany 

(Epiphany) 

 الظهور الإلهي )عيد الغطاس المجيد(لقان عيد 

 
The eleventh day of the Coptic month Toba, which is the Feast of Theophany (Epiphany) 

 )عيد الغطاس المجيد(الظهور الإلهي الموافق لعيد  ةاليوم الحادى عشر من شهر طوب
 

The Order for the Service of the Laqan 

 لقانالترتيب صلاة 
 

They bring the high priest to the Laqan place, 

accompanying him by hymns, to start the prayer. 
رئيس بي الكهنة والشمامسة والمرتلون أتي

 .ويبدأون الصلاةموضع اللقان  إلىالكهنة 

 

 
Hymn K`cmarwout 

 مبارك أنت بالحقيقةلحن 
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak[iwmc akcw] `mmon.  

Truly, You are blessed 

with Your good Father and 

the Holy Spirit; for You 

have been baptized and 

saved us. 

أبيك  مبارك أنت بالحقيقة، مع

الصالح والروح القدس لأنك 

 ارحمنا. وخلصتنا. اعتمدت

 

Hymn “O King of Peace” 

 لحن يا ملك السلام
 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،نيسةفرق أعداء الك

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع
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Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 وح القدس.والر ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have been baptized 

and saved us. 

مع ابيك  ،نسجد لك ايها المسيح

لأنك  ،قدسوالروح ال ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

 

Pi`precbuteroc@ 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

Pantokratwr@ pan`agia `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Priest: 

Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

 الكاهن:

لكل. ارحمنا يا الله الآب ضابط ا

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je `mmon `ntan `nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok.  

O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

وات كن معنا الق إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The Congregation says 

 يقول الشعب

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

ى الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا عل

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا  أيضا  

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marenseph̀mot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.
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Pi`,rictoc. 

 Je afer`ckepazin `ejwn. 

Aferboỳ;in `eron. Afàreh `eron.  

Afsopten `erof af]`aco èron. 

Af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefàreh `eron@ qen pai `ehoou e;ouab 

vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben `nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, 

The Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضا  فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  .المسيح

 Tensep`hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker`ckepazin `ejwn. 

Akerboỳ;in `eron@ ak`areh `eron@  

Aksopten `erok ak]àco `eron@ 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

ينا وقبلتنا إليك وأشفقت عل

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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Ak]toten akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai. 

hour. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ `ntefcwtem 

`eron@ `nteferbo`y;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte nye;ouab 

`ntaf `ntotou è`hryi `ejwn `epi`aga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

يسمعنا ويعيننا ويقبل علينا و

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

ويغفر  ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk `ebol `mpaike`ehoou e;ouab 

vai@ nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben `nte `pcatanac@ `pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

è̀pswi `nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol. 

All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou èbol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf@ 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai@ 

nem `ebol ha paima e;ouab `ntak vai. 

take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this basin and 

from this, Your holy place. 

 ،انزعها عنا

 ،وعن سائر شعبك

 ،وعن هذه الجرن

 وعن موضعك المقدس هذا.
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Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni `mmwou nan. Je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وعلى كل قوات العدو.

Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

في تجربة، لكن نجنا  ولا تدخلنا
 من الشرير.

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Prayer for Offering the Incense 
The priest puts five spoonful of incense in the censer, while signing the cross in the first 

three times and says: 

 :يقولو )الثلاثة مرات الأولي فقط( المجمرة وهو يرشم درج البخور فيثم يضع الكاهن خمس أياد بخور 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. Amyn. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 :الكاهن

ن والروح باسم الآب والاب

 القدس، إله واحد. آمين.
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 F`cmarwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr. Amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

مبارك الله الآب ضابط الكل. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje pefmonogenyc `nSyri 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع 

 المسيح ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje Pi`pneuma e;ouab 

`mparaklyton. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس 

 المعزي. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Ou`wou nem outaio@ outaio nem oùwou@ 

`n]pan`agia `triac Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

 ، إكراما  وإكراما   مجدا  

 ، للثالوث القدوس،ومجدا  

الآب والابن والروح 

 القدس.

 }nou nem `ncyou niben nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهور كلها. آمين.

 

Then the priest prays inaudibly: 

 الكاهن سرا   ليثم يص
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vy`etafswp `erof 

`nnidwron `nte Abel pi;̀myi@ nem 

];ucia `nte Nw`e nem Abraam@ nem 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of 

the righteous Abel, the 

sacrifice of Noah and 

Abraham, and the incense 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 .وبخور هارون وزكريا



12 

 

pic̀;oinoufi `nte A`arwn nem 

Za,ariac. 

of Aaron and Zachariah. 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .اقدموه

Pi`precbuteroc@ 

 Swp `erok `mpai`c;oinoufi vai 

`ebolqen nenjij `anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eou,w `ebol `nte 

nennobi nem `pcwjp `mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

 ،رائحة بخور ،نحن الخطاة

 .نا مع بقية شعبكالخطاي غفرانا  

 Je `f`cmarwout ouoh `fmeh `nẁou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمك مبارك ومملوء مجدا   هلأن

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 .وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 

 .آمين

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 الآدام )الأحد إلي الثلاثاء( مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ `n}`triac 

e;ouab@ `ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

 ،للثالوث القدوس ،تعالوا فلنسجد

والروح  ،ب والابنالذي هو الآ

 القدس.

Anon qa nilaoc@ `ǹ,rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ `n`aly;inoc. 

 

We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

لأن  ،المسيحيين ،نحن الشعوب

 الحقيقي. إلهنا ،هذا هو
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Ouon ouhelpic `ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ `ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec`precbi`a. 

We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

الله  ،في القديسة مريم ،لنا رجاء

 بشفاعاتها. ،يرحمنا

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst `mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ `nomooucioc. 

We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  ،والابننسجد للآب 

 ،الثالوث القدوس ،القدس

 الجوهر. في المساوي

<ere ]ek`klycia@ `pyi `nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ `etacmec 

Pencwtyr. 

Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

 ،بيت الملائكة ،السلام للكنيسة

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 مخلصنا.

 

Continuation of Verses of Cymbals 

 تكملة أرباع الناقوس 

 

Ainau `ePi`pneuma e;ouab@ etaf`i 

`epecyt `ebolqen `tve@ aicwtem `etc̀my 

`nte Viwt@ ec`os `ebol ecjw `mmoc. 

You have seen the Holy 

Spirit, coming down from 

heaven, and you have heard 

the voice of the Father, 

proclaiming and saying. 

نظرت الروح القدس، الذي نزل 

من السماء، وسمعت صوت 

 الآب، يصرخ قائلا :

Je vai pe Pasyri pamenrit@ `eta 

ta`'u,y ]ma] `nqytf@ je 

af`erpa`ou`ws cwtem `ncwf@ je `n;of pe 

Pireftanqo. 

“This is My beloved 

Son, with whom My soul is 

well pleased, He does My 

will hear Him, for He is the 

life-Giver.” 

ت  ،هذا هو إبني حبيبي الذي سُر 

له  ،وصنع مشيئتي ،به نفسي

 .إسمعوا لأنه هو المحيي

:elyl `m`vry] `nhanhiyb@ w pi 

Iordanyc nem pef`drimoc@ je afì 

sarok `nje piHiyb@ vy`etwli `m`vnobi 

`mpikocmoc. 

 

Rejoice like the lambs, 

O Jordon and its shores, for 

unto you came the Lamb, 

who carries the sin of the 

world. 

ردن أيها الأ ،تهلل مثل الحملان

 ،فقد أتي إليك الحمل ،وبريته

 .حامل خطية العالم
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<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;y`etacmici nan@ `mVnou] Pilogoc. 

Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

 ،سلاما  مقدسا   ،السلام لك يا مريم

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`ǹar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ `nèpouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

 السلام ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m`prodromoc@ ,ere piouyb@ `pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 ل.نسيب عمانوئي ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ `nàpoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pi`apoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pi`ar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

الشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic `pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

piàgioc `apa Myna. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 ا.أبا مين ، القديسالجهاد

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc `nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit `nte 

Pi`,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

 ،أنطونيوس أنبا السلام لأبينا

السلام لأبينا أنبا  ،ةسراج الرهبن

 حبيب المسيح. ،بولا

<ere na[oic `niot@ `mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] `nte Pi`,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

محبي  ،باءالسلام لسادتنا الآ

أنبا بيشوي وأنبا بولا،  ،أولادهما

 أحباء المسيح.

 

Ten]ho `erok `w Uioc :eoc@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,yc 

papa abba (...) piar,i`ereuc@ 

matajrof hijen pef `;ronoc. 

If the Pope is present: 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

patriarch, pope Abba (…) 

the archpriest, confirm him 

on his throne. 

 في حضور البابا:

نسألك يا أبن الله. أن تحفظ حياة 

( رئيس ...بطريركنا البابا أنبا )

 كرسيه. علىالكهنة ثبته 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pimytropolityc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Metropolitan is 

present: 

And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the metropolitan, confirm 

him on his throne. 

 في حضور مطران:

وشريكه في الخدمة أبانا القديس 

البار أنبا )...( المطران. ثبته 

 كرسيه. على

 

Nem pefke`svyr ǹlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba (...) 

pièpickopoc@ matajrof hijen 

pef`;ronoc. 

If a Bishop is present: 

And his partner in the 

liturgy, our holy and 

righteous father, Abba (…) 

the bishop, confirm him on 

his throne. 

 في حضور أسقف:

يكه في الخدمة أبانا القديس وشر

 علىالبار أنبا )...( الأسقف ثبته 

 كرسيه.
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Nem nefke`svyr ǹlitourgoc@ 

nenio] e;ouab `ndikeoc@ 

nimytropolityc nem ni`epickopoc 

neet,y neman@ matajroou hijen 

nou;̀ronoc. 

If Metropolitan(s) and 

Bishop(s) are present: 

 And his partners in the 

liturgy, our holy and 

righteous fathers, the 

metropolitans and the 

bishops who are present 

with us, confirm them on 

their thrones. 

 في حضور مطران وأسقف:

 آبائناوشركائه في الخدمة 

القديسين الأبرار، المطارنة 

. ثبتهم الحاضرين معنا والأساقفة

 .كراسيهم على

Iycouc Pi`,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of `n;of pe nem sa `eneh@ qen 

ouhupoctacic `nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]`wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،الأبدوإلى واليوم 

 .ونمجدهنسجد له 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 ،سلامك أعطنا ،يا ملك السلام

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدإلى  ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه ِّ

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak[iwmc akcw] `mmon. Nai 

nan. 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were baptized and 

saved us. Have mercy upon 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا. إعتمدت 
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Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ek`eraqt `nhou`o èbol ha ta`anomi`a@ 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

من إثمي ومن  اغسلني كثيرا  

 .خطيتي طهرني

Je ta`anomia `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and overcome 

when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 متى حاكمت.

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

لأني ها أنذا بالإثم حبل بي، . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

لأنك هكذا قد أحببت الحق، إذ . 6

أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

ei`eoubas `ehote ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

بزوفاك فأطهر،  تنضح على  . 7

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج.

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

، وفرحا   تسمعني سرورا  . 8

 فتبتهج عظامي المنسحقة.
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Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomi`a tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from my 

sins, and blot out all my 

iniquities. 

عن خطاياي، اصرف وجهك . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab `ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn `aritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

في يا الله،  أخلق نقيا   قلبا  . 10

جدده في  مستقيما   وروحا  

 أحشائي. 

Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

لا تطرحني من قدام وجهك . 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

`ere rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. 

ي، فيخبر يا رب افتح شفت. 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ han`[lil `njofjef 

`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 رقات.بالمح

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai `nne 

Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A broken 

and a contrite heart, God 

shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

واضع لا القلب المنكسر والمت

 يرذله الله.
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Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

 حينئذ تسر بذبائح البر قربانا  . 19

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allyloui`a. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

حينئذ يقربون على مذابحك . 20

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci `o :eoc `umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

The Prophecies 

 النبوات
 

Habakkuk 3: 2-19 

 19 - 2 :3 حبقوق
 

Ebolqen Abbakoum pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Habakkuk the 

Prophet, may his blessings 

be with us all. Amen. 

 بركتهالنبي  حبقوق صلاةمن 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Abbakoum ==g@ =b - =i=; 
Habakkuk 3: 2-19 19 - 2: 3 حبقوق 

P[oic aicwtem `epek`qrwou@ ouoh 

aierho]@ ai]niat `nnek`hbyoùi ouoh 

aitwmt@ euè`emi `erok qen `;my] `nzwon 

`cnau ouoh qen `pjin;̀rouqwnt `eqoun 

`nje nirompi eu`ecouwnk qen `pjin;̀ref`i 

`nje picyou@ ek`e[wrp `ebol@ ouoh qen 

`pjin;̀rec`s;orter ǹje ta'u,y qen 

ou`mbon `,near`vmeuì `m`vnai. 

 

O Lord, I have heard 

your speech and was afraid. 

O Lord, revive Your work 

in the midst of the years. In 

the midst of the years make 

it known; in wrath 

remember mercy. 

يارب سمعت صوتك فجزعت. 

أعمالك فبهت. يعرفونك فى  تأملت

ما تدخل وسط حيوانين. عند

تى السنون يعرفونك. عندما يأ

الزمان تظهر. وعندما تضطرب 

 بالرجز تتذكر الرحمة. نفسي
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Fnyou `nje Vnou] `ebolqen 

:eyman@ ouoh pi e;ouab `ebolqen 

`ptwou `mVarran efoi `nqyibi efos 

`ǹssyn@ achwbc `ǹtve `nje tef̀arety@ 

ouoh `fmeh `nje `pkahi `ebolqen 

pef̀cmou. 

God came from Teman, 

the Holy One from Mount 

Paran. His glory covered the 

heavens, and the earth was 

full of His praise. 

تى الله من بلاد التيمن، يأ

 والقدوس من جبل فاران. مظللا  

ن الشجر. غطت السماء م بكثير

رض من فضيلته. ممتلئة الأ

 تسبحته.

Ouoh pefmou`e ef`eer `m`vry] 

`mpiouwini@ hantap ce `nh̀ryi qen 

nefjij@ ouoh af,w `n]àgaapy `nte 

tefjom ectajryout. 

His brightness was like 

the light. He had rays 

flashing from His hand, and 

there His power was hidden. 

وضوءه يكون كالنور والقرون فى 

 .ةوجعل محبة قوته ثابت يديه.

Ef`emosi qajwf `nje oucaji@ ouoh 

eùe`i `ebol `nje nef[alauj 

`ehanmesso]. 

Before Him went 

pestilence, and fever 

followed at His feet. 

فتمشى قدامه كلمته وتخرج 

 لى السهول.رجلاه إ

Af`ohi `eratf ouoh afkim `nje 

`pkahi@ afjoust ouoh aubwl `ebol 

`nje hane;noc@ ouoh auqomqem `njonc 

`nje nitwou@ aubwl `ebol `nje 

nikalamvwou `n`eneh@ `n`tsebiw 

`nhanqici euènau `enekmanmosi `n`eneh. 

He stood and measured 

the earth; He looked and 

startled the nations. And the 

everlasting mountains were 

scattered, the perpetual hills 

bowed. His ways are 

everlasting. 

ت الأرض. نظر فذابت لزلقام فتز

مم وانسحقت الجبال غضبا . الأ

وذابت الآكام الدهرية. عوض 

 التعب ينظرون سبلك الدهرية.

Eu`enousp `nje nimaǹswpi `nte 

niE;aus nem nic̀kuny `nte `pkahi 

`mMadian. 

I saw the tents of 

Cushan in affliction; the 

curtains of the land of 

Midian trembled. 

تخاف مساكن الحبشة ومظال 

 رض مديان.أ

My`,najwnt P[oic qen 

haniarwou@ ie àre pek`mbon qen 

haniarwou@ ie `are pekouoi qen `viom@ 

je `,na`alyi `ejen nek`h;wr@ ouoh 

`vouoi `mvwt `nte nek`h;wr ouoh 

O Lord, were You 

displeased with the rivers, 

was Your anger against the 

rivers, was Your wrath 

against the sea, that You 

rode on Your horses, Your 

chariots of salvation? 

و أنهار ى الأأتغضب يارب عل

و نهار أيكون رجزك فى الأ

لأنك  ،نهضتك تكون فى البحر

تركب خيلك فتكون سرعة خيلك 

 .خلاصا  
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ououjai pe. 

Qen ou[wlk ,̀na[wlk `ntekvi] 

èjen ni[ypi peje P[oic@ ef̀evwji `nje 

`pkahi `ebolqen haniarwou. 

Your bow was made 

quite ready; oaths were 

sworn over Your arrows. 

You divided the earth with 

rivers. 

 ،وتوتر قوسك توترا  على السحب

 نهارا .، لتنشق الأرض أقال الرب

Eu`enau `erok eùe]nakhi `nje 

han;enoc@ efèjwr `ebol `nnimwou `nte 

pefmwit `mmosi@ v̀noun af] `ntef̀cmy 

è̀p[ici `nte pefhortf. 

The mountains saw You 

and trembled; the 

overflowing of the water 

passed by. The deep uttered 

its voice, and lifted its hands 

on high. 

ك الامم فتتوجع ويشتت مياه ترا

مسالكه، اعطت اللجة صوتها عند 

 ارتفاع خياله.

Af[ici `nje `vry ouoh piioh af`ohi 

`eratf qen teftaxic euouwini@ eu`emosi 

`nje nekco;nef eumou`e `nte 

nekcetebryj `nte nekhoplon. 

The sun and moon stood 

still in their habitation; at 

the light of Your arrows 

they went, at the shining of 

Your glittering spear. 

والقمر وقف فى  ،ارتفعت الشمس

سير سهامك فى تترتيبه للنور. 

 ضوء بروق سلاحك.

Qen pekjwnt ek`e;̀re `pkahi 

erkouji@ ouoh qen pek`mbon ek`ebwl 

`nhane;noc `ebol. 

You marched through 

the land in indignation; You 

trampled the nations in 

anger. 

بغضبك تصغر الأرض. وبرجزك 

 تذوب أمم.

Ak`i `ebol euoujai `mpeklaoc@ 

e;rektoujo `nny`etak;ahcou@ akhiou`i 

`noumou `ejen `t`ave `nni`anomoc ouoh 

ak,w `n]cen] ecsouit@ aktounoc 

nek`cnauh sa nimo]. 

You went forth for the 

salvation of Your people, 

for salvation with Your 

Anointed. You struck the 

head from the house of the 

wicked, by laying bare from 

foundation to neck. 

خرجت لخلاص شعبك لتخلص 

موتا  على  ألقيتالذين مسحتهم. 

رأس مخالفى الناموس وجعلت 

تك مت رباطاقوأ .ساس باطلا  الأ

 عناق.حتى الأ

Akswt `nni`avyoùi `nte ni`anomoc 

nem nijwri qen nitwmt eùemonmen 

`ǹqryi `nqytou@ euè`aouwn 

`nouou,alinouc `m`vry] `nouhyki 

efouwm `n,wp. 

You thrust through with 

his own arrows the head of 

his villages. They came out 

like a whirlwind to scatter 

me; their rejoicing was like 

feasting on the poor in 

secret. 

قطعت رؤوس مخالفي الناموس 

مع الأقوياء. بدهشة يتزلزلون في 

ويفتحون لجمهم نفوسهم. 

 .كل سرا  كمسكين يأ

Ouoh aktalo ǹnek`h;wr `e`hryi 

`ejen `viom euè;wh `noumwou efos. 

You walked through the 

sea with Your horses, 

through the heap of great 

ركبت خيلك على البحر فتتعكر 

 .المياه الكثيرة
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waters. 

Ai`areh `eroi ouoh ac`s;orter `nje 

taneji `ebolqen `t`cmy `nt̀proceu,y 

`nte nacvotou@ ouoh afì `eqoun `enakac 

`nje ouc̀;erter@ ouoh ac`s;orter 

capecyt `mmoi `nje tahexic@ je 

]na`mton `mmoi qen pi`ehoou 

`nouhojhej e;risenyi `e`hryi `ev̀laoc 

`nte pama`njwili. 

When I heard, my body 

trembled; my lips quivered 

at the voice; rottenness 

entered my bones; and I 

trembled in myself, that I 

might rest in the day of 

trouble. When he comes up 

to the people, He will 

invade them with his troops. 

حشائى من تحفظت واضطربت أ

صوت صلاة شفتى. ودخل الرعب 

واضطربت فرائصى  عظامى.

يوم  سأستريح فى لأنيتحتى. 

 لى شعب غربتى.إلأصعد  الشدة

Je ouyi ]bw `nkente `cna] outah 

an je@ ouoh `nne outah swpi qen ]bw 

`ǹaloli@ ef `eje me;nouj `nje `phwb 

`n]bw `njwit@ ouoh nimesso] `nnouer 

q̀re@ aumounk `nje ni`ecwou je `mmon 

q̀re `ntwou@ ouoh `mmon `ehe swpi qen 

piouonhf `nte pou,w `ebol. 

Though the fig tree may 

not blossom, nor fruit be on 

the vines; though the labor 

of the olive may fail, and 

the fields yield no food; 

though the flock may be cut 

off from the fold, and there 

be no herd in the stalls. 

لأن شجرة التين لا تثمر بعد. ولا 

ثمرة تكون فى الكرمة. ويكذب 

عمل الزيتونة والحقول لا تطعم. 

تفنى الاغنام إذ ليس لهم طعام. 

والبقر لا يوجد على المذود 

 بحريته.

Anok de ]na;elyl qen P[oic@ 

ouoh ]narasi `ejen Vnou] Pacwtyr. 

Yet I will rejoice in The 

Lord, I will joy in the God 

of my salvation. 

فرح بالله أما أنا فأتهلل بالرب وأ

 .مخلصى

P[oic Vnou] pe tajom@ ouoh 

ef̀e;ws `nna[alauj `eoucunteli`a@ 

`fnataloi `ejen ni[ici e;ri[̀ro qen 

tefhwdy. 

The Lord God is my 

strength; He will make my 

feet like deer’s feet, and He 

will make me walk on my 

high hills. 

رجلى الرب الله هو قوتى ويثبت 

عالى إلى النهاية، يرفعنى على الأ

 لأغلب بتسبحته.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Isaiah 35: 1-2 

 2 - 1 :35أشعياء 
 

 Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his blessings be with us 

all. Amen. 

 بركتهالنبي  أشعياءمن سفر 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Yca`yac l=e@ =a - =b 
Isaiah 35: 1-2  2 - 1: 35أشعياء 

Ounof `mmok pisafe et`obi@ mare 

nimesso] ;elyl@ ǹce]ou`w `mvry] 

`nou`,rinon. 

The wilderness and the 

wasteland shall be glad for 

them, and the desert shall 

rejoice and blossom as the 

rose. 

 اليابسة رضوالأ البرية تفرح

 .كالنرجس ويزهر القفر ويبتهج

Ouoh nisafeu `nte pi Iordanyc 

ouoh na]ou`w `nce;elyl@ je au] naf 

m̀p̀wou `mpi Libanoc nem `ptai`o `nte pi 

Karmyloc@ ouoh palaoc nanau 

è̀pẁou m̀P[oic nem `p[ici `mVnou]. 

The wilderness of the 

Jordan shall blossom 

abundantly and rejoice, for 

it was giving the glory of 

Lebanon and the excellence 

of Carmel and Sharon. My 

people shall see the glory of 

The Lord and the excellency 

of God. 

 ابتهاجا   ويبتهج ازهارا   يزهر

 بهاء .لبنان مجد ليهإ دفعيُ  .ويرنم

 مجد يرون هم وشارون كرمل

 .لهناإ بهاء الرب

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

للثالوث القدوس الهنا إلى مجدا  
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

 

Isaiah 40: 1-5 

 5 – 1 :40 أشعياء
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his blessings be with us 

all. Amen. 

النبي  أشعياءمن سفر وأيضا  

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

Yca`yac ==m@ =a - =e 
Isaiah 40: 1-5 5 – 1: 40 أشعياء 

Ma]ho ma]ho palaoc peje 

Vnou] niouyb. 

“Comfort, yes, comfort 

My people!” Says your 

God. 

 .عزوا عزوا شعبى قال الله للكهنة
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Caji m̀`phyt `nIeroucalym ma]ho 

`eroc@ je afàsai `nje pec;ebiò@ 

af]ou`w `ebol `nje pecnobi@ je ac[oi 

`nnecnobi eukyb `ebolqen `tjij P[oic. 

“Speak comfort to 

Jerusalem, and cry out to 

her, that her warfare is 

ended, that her iniquity is 

pardoned; for she has 

received from The Lord’s 

hand double for all her 

sins.” 

تكلموا على قلب أورشليم 

لت حفإن ذلها قد كثر وان ،وعزوها

ذت من الرب واخ .خطاياها

 .ضعاف خطاياهاأ

T`cmy `mpetws `ebol hi `psafe@ je 

cebte v̀mwit `mP[oic coutwn 

nimam̀mosi `nte Pennou]. 

The voice of one crying 

in the wilderness: “Prepare 

the way of The Lord; make 

straight in the desert a 

highway for our God. 

 صوت صارخ فى البرية: أعدوا

 .لهناطريق الرب، وقوموا سبل إ

Qellot niben eùemoh@ ouoh twou 

niben nem kalamvwou nibn 

eùe;ebiẁou@ ny tyrou etkolj 

eùeswpi `e`pcwouten@ ouoh nye;nast 

`ehanmwit etjyn. 

Every valley shall be 

exalted and every mountain 

and hill brought low; the 

crooked places shall be 

made straight and the rough 

places smooth. 

ودية تمتلىء وكل الجبال جميع الأ

وكل الآكام تنخفض. ويصير 

 .. والوعر سهلا  المعوج مستقيما  

Ouoh ef`eouwnhf `nje `p`wou 

m̀P[oic ouoh carx niben eùenau 

`e`pcwtyr `nte Vnou]@ je P[oic 

afcaji. 

The glory of The Lord 

shall be revealed, and all 

flesh shall see it together; 

for the mouth of The Lord 

has spoken.” 

الرب وكل جسد يعاين جد ويظهر م

 .خلاص الله. لأن الرب تكلم

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Isaiah 9: 1-2 

 2 - 1 :9أشعياء 
 

Ebolqen Yca`yac pip̀rovytyc@ 

èrepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Isaiah the Prophet, 

may his blessings be with us 

all. Amen. 

النبي  أشعياءمن سفر وأيضا  

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

Yca`yac ==;@ =a - =b 
Isaiah 9: 1-2  2 - 1: 9أشعياء 
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Cwtem `evai `nsorp@ àri`emi 

`n,wlem `t,wra `nZaboulwn nem 

`pkahi `nneV;alim@ pimwit `nte `viom 

nem `pcwjp `nnyetsop qen ]Parali`a 

nem himyr m̀piIordanyc@ ]Galile`a 

`nte ni;ynoc. 

Nevertheless the gloom 

will not be upon her who is 

distressed, as when at first 

He lightly esteemed the land 

of Zebulun and the land of 

Naphtali, and afterward 

more heavily oppressed her, 

by the way of the sea, 

beyond the Jordan, in 

Galilee of the Gentiles. 

واعلموا سريعا   إسمعوا هذا أولا  

رض نفتاليم وأ زبولون يا كورة

طريق البحر وبقية السكان فى 

 .ردن، جليل الأممالساحل وعبر الأ

Pilaoc ethemci qen `p,aki afnau 

`eounis] `nouwini@ nyetsop qen 

`t,wra nem `tqyibi `m`vmou ououwini 

aferouwini `e`hryi `ejwou. 

The people who walked 

in darkness have seen a 

great light; those who dwelt 

in the land of the shadow of 

death, upon them a light has 

shined. 

الشعب الجالس فى الظلمة أبصر 

الساكنون فى الكورة  نورا  عظيما .

أضاء النور  ،وظلال الموت

 .عليهم

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Baruch 3: 36-38, 4: 1-4 

 4 - 1: 4، 38 - 36 :3باروخ 
 

Ebolqen Baro, pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Baruch the Prophet, 

may his blessings be with us 

all. Amen. 

 بركتهالنبي باروخ من سفر 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Baro, g@ =l^ - =l=y> =d@ =a - =d 
Baruch 3: 36-38, 4: 1-4  4 - 1: 4، 38 - 36: 3باروخ 

Vai pe pennou] ouoh `nne `skeouai 

`ewp nemaf. 

This is our God, and 

there shall none other be 

accounted of in comparison 

of Him. 

 لهنا ولا نحسب معه آخر.هذا هو إ

Afjimi `mmwit niben `nte 

]èpictimy aftyic `nIakwb pef`alou@ 

nem Picrayl vy`etafmenritf. 

He has found out all the 

way of knowledge, and has 

given it unto Jacob His 

servant, and to Israel His 

beloved. 

وجد كل طريق المعرفة وأعطاها 

 أحبه. الذيسرائيل وإليعقوب فتاه 

Menenca nai afouonhf hijen 

pikahi@ ouoh afer`svyr `mmosi nem 

Afterward, He showed 

Himself upon earth, and 

conversed with men. 

وبعد هذا ظهر على الأرض 

 واشترك فى المشى مع الناس.
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nirwmi. 

Vai pe `pjwm `nniouahcahni `nte 

Vnou] nem pefnomoc etsop sa`eneh@ 

ouon niben e;na `amoni `mmof ef`ewnq@ 

vy de e;na,af `ncwf efèmou. 

This is the book of the 

commandments of God and 

the Law, that endures 

forever: all they that keep it, 

shall come to life: but such 

as leave it, shall die. 

تاب أوامر الله وشريعته هذا ك

لى الأبد. وكل من يتمسك الكائنة إ

 بها يحيا ومن يرفضها يموت.

Kotk Iakwb `amoni `mmof ouoh 

mosi hi pefmou`e `mpe`m;o m̀pefouwini. 

Return, O Jacob, and 

take hold of it, walk in the 

presence of the light thereof, 

that you may be illuminated. 

ارجع يا يعقوب وتمسك بها 

 مام نورها.فى ضيائها أوامش 

Mper] `mpek`wou `nkeouai ouoh 

`mpeternofri nak `nkee;noc `nsemmo. 

Give not your honor to 

another, nor the things that 

are profitable unto you to a 

strange nation. 

لا تعط مجدك لآخر. ولا ما ينفعك 

 لأمة غريبة.

Wouni`aten qa Picrayl je 

ceouwnh nan `ebol `nje niws `nte 

Vnou]. 

O Israel, happy are we: 

for things that are pleasing 

to God are made known 

unto us. 

آل إسرائيل لأنه  فطوبى لنا نحن يا

 قد ظهرت لنا مواعيد الله.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Ezekiel 36: 25-29 

 29 - 25 :36حزقيال 
 

Ebolqen Iezekiyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Book of Ezekiel the 

Prophet, may his blessings 

be with us all. Amen. 

 بركتهالنبي حزقيال من سفر 

 .أمين .تكون مع جميعنا المقدسة

Iezekiyl l^@ =k=e - =k=; 
Ezekiel 36: 25-29  29 - 25: 36حزقيال 

Nai ne ny`etafjw `mmwou ǹje 

P[oic Vnou]@ je ]nanoujq `e`hryi 

`ejen ;ynou `noumwou efcotp@ ouoh 

`ntetentoubo ̀ebolha netennobi tyrou 

Thus says The Lord 

God: I will sprinkle clean 

water on you, and you shall 

be clean; I will cleanse you 

from all your filthiness and 

from all your idols. 

نى له إهذا ما يقوله الرب الإ

سأنضح عليكم ماءا  مختارا  

فتطهروا من جميع خطاياكم ومن 

 .آثامكمسائر 
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nem `ebolha neten `anomi`a tyrou 

`ntatoube ;ynou. 

Ouoh ]na] nwten `nouhyt `mberi@ 

ouoh ou`pneuma `mberi@ ]natyif 

caqoun `mmwten@ ]na`wli `mpihyt 

`ǹwni `ebolqen netencarx ouoh 

na`pneuma efoi eqoun `erwten. 

I will give you a new 

heart and put a new spirit 

within you; I will take the 

heart of stone out of your 

flesh and give you a heart of 

flesh. 

وأعطيكم قلبا  جديدا  وأجعل فى 

. وأنزع القلب داخلكم روحا  جديدا  

 عطيكموأ الحجرى من أجسادكم

 .لحم قلب

Ouoh]na`iri nwten `m`vry] 

`nhansyri `mmenrit@ je ,ac 

ǹtetenmosi qen name;myi. 

I will put My Spirit 

within you and cause you to 

walk in My statutes, and 

you will keep My judgments 

and do them. 

وأصير روحى داخلكم وأصنع بكم 

كمثل الأبناء الأحباء. وأجعلكم 

تسلكون فى فرائضى وتحفظون 

 .لون بهامأحكامى وتع

Ouoh `ntetenàreh `epahap 

`ntetenaitou@ hopwc `ntetenswpi 

hijen pikahi ètaityif `nnetenio]@ 

ouoh `ntetenswpi nyi eulaoc@ ouoh 

hw `ntaswpi nwten ǹounou]. 

Then you shall dwell in 

the land that I gave to your 

fathers; you shall be My 

people, and I will be your 

God. 

تسكنوا على الأرض التى  لكي

بائكم وتكونون لى أعطيتها لآ

 .ا . وأنا أيضا  أكون لكم إلها  شعب

Ouoh `ntatoube ;ynou `ebolqen 

`nteten `anomi`a. 

I will deliver you from 

all your uncleannesses. 
 .طهركم من جميع آثامكموأ

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Ezekiel 47: 1-9 

 9 - 1 :47حزقيال 
 

Ebolqen Iezekiyl pi`provytyc@ 

`erepefc̀mou e;ouab@ swpi neman `amyn 

efjw `mmoc. 

A reading from the Book 

of Ezekiel the Prophet, may 

his blessings be with us all. 

Amen. 

النبي حزقيال من سفر وأيضا  

 .تكون مع جميعنا المقدسة بركته

 .أمين

Iezekiyl m=z@ =a - =; 
Ezekiel 47: 1-9  9 - 1: 47حزقيال 
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Ouoh afolt `nje ou`pneuma ouoh 

afolt `eqoun `mpiro `nte piyi ouoh 

hyppe ic oumwou efnyou `ebol 

capecyt `nniouojrwou `mpiyi capeiebt@ 

je nare `hraf `mpiyi comc `epica `niebt@ 

ouoh pimwou nafnyou `epecyt `ebol ca 

`p̀cvir `nou`inam `mpiyi caou`inam 

`mpima`nerswousi. 

Then he brought me 

back to the door of the 

temple; and there was water, 

flowing from under the 

threshold of the temple 

toward the east, for the front 

of the temple faced east; the 

water was flowing from 

under the right side of the 

temple, south of the altar. 

ثم حملنى )الروح( وأدخلنى من 

رج من تخ ياهمبباب البيت وإذا 

 البيت نحو المشرق سكفةتحت أ

ن وجه البيت نحو المشرق، لأ

 لبيتا جانبتحت  من نازلة ياهالمو

 المذبح. يمينيمن عن الأ

Ouoh afent ̀ebol qen ]puly `nte 

pemhit ouoh aftac;oi qaten ]puly@ 

`e]puly etcabol qaten nyetcomc 

`enima`nsai@ ouoh hyppe ic pimwou 

nauìni `mmof capecyt ca `p̀cvir 

ètcaou`inam. 

He brought me out by 

way of the north gate, and 

led me around on the outside 

to the outer gateway that 

faces east; and there was 

water, running out on the 

right side. 

م أخرجنى من طريق باب ث

 من الطريق فيدار بى الشمال، و

الباب الخارجى من  إلىخارج 

يتجه نحو المشرق.  الذي الطريق

الجانب  من اريةج ياهمب وإذا

 .الأيمن

Qen p̀jin`;re pirwmi `i `ebol qen 

nima`nsai@ ouoh ère ounoh `ntotf@ 

ouoh afsi ǹouso m̀mahi@ ouoh 

af`;ricini qen pimwou ouoh pimwou sa 

`p;ibc. 

And when the man went 

out to the east with the line 

in his hand, he measured one 

thousand cubits, and he 

brought me through the 

waters; the water came up to 

my ankles. 

ل نحو المشرق، وعند خروج الرجُ 

ذراع  ألفقاس  ،وخيط بيده

فى المياه والمياه إلى  وعبرنى

 ين.عبالك

Ouoh afsi ke so `mmahi@ ouoh 

afent ̀eqoun qen pimwou ouoh pimwou 

sa `pkeli@ ouoh afsi `nkeso `mmahi@ 

ouoh af[it on `eqoun `epimwou ouoh 

pimwou sa]]pi. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through the waters; the 

water came up to my knees. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through; the water came up 

to my waist. 

ذراع وعبرنى فى ا  باللفقاس أثم 

ثم  المياه والمياه إلى الركبتين.

وعبرنى فى المياه أخرى قاس ألفا  

 والمياه الى الحقوين.

Ouoh afsi ke so `mmahi ouoh ic 

oumouncwrem `mpi `serjinior `mmof an 

je à pimwou [ici èmasw afswpi 

`noumoumi `mmwou `nqellot. 

Again he measured one 

thousand, and it was a river 

that I could not cross; for the 

water was too deep, water in 

which one must swim, a 

river that could not be 

لم  بنهر وإذا ثم قاس ألفا  أيضا  

 قد ستطع عبوره لأن المياهأ

 ينبوع ماء وصارت جدا   ارتفعت

 .فى وادي
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crossed. 

Ouoh pejaf nyi je aknau ̀èpsyri 

m̀̀vrwmi@ ouoh afent aftac;oi `ejen 

nenc̀votou `m`viarou. 

He said to me, “Son of 

man, have you seen this?” 

Then he brought me and 

returned me to the bank of 

the river. 

. ثم مآدبن يت يا اأأر :ل لىوقا

ذهب بى وارجعنى إلى شاطىء 

 النهر.

Ouoh qen `pjintac;oi hyppe 

nau,y hijen neǹcvotou m̀`viarou `nje 

han`ssyn euos ca`mnai nem cam̀ny. 

When I returned, there, 

along the bank of the river, 

were very many trees on one 

side and the other. 

شاطىء  على إذا ي،رجوععند و

أشجار كثيرة جدا  من هنا  النهر

 ومن هناك.

Ouoh pejaf nyi@ je paimwou vai 

efnyou `ebol qen ]Galilèa 

è̀tcapeiebt ouoh efnyou `epecyt `ejen 

]Arabi`a@ ouoh efnyou è`viom `ejen 

pimwou `nte pijenmosi `ebol. 

Then he said to me: 

“This water flows toward 

the eastern region, goes 

down into the Arabia, and 

enters the sea. When it 

reaches the sea, its waters 

are healed. 

من  تخرجوقال لى: هذه المياه 

إلى بلاد  زلوتن الشرق إلى الجليل

 مياهلبحر على العرب وتصب فى ا

 .فتطهر سائر المياه ،المصب

Ouoh ef`etoubo `nnimwou tyrou@ 

ouoh ec`eswpi je `m'u,y niben etonq@ 

etberbwr `ebol `ejen hwb niben ny 

tyrou `ete `viaro naì `ejwou cenatoubo 

ouoh cenawnq. 

And it shall be that every 

living thing that moves, 

wherever the rivers go, will 

live. There will be a very 

great multitude of fish, 

because these waters go 

there, for they will be 

healed, and everything will 

live wherever the river goes. 

ويصير أن كل نفس حية تدب 

حيثما يتبدد ماء هذا النهر تتطهر 

ى عليه من كل شىء وكل ما يأت

 ماء هذا النهر يطهر ويحيا.

Ou`wou ǹ}`triac `e;ouab Pennou] 

sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages, Amen. 

مجدا  للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Hymn of the Censer 

 لحن المجمرة
 

Taisoury `nnoub `nka;aroc etfai 

qa piàrwmata@ etqen nenjij 

`nAarwn piouyb eftale ou`c;oinoufi 

`e`pswi `ejen pima`nerswousi.  

This censer of pure gold, 

bearing the aroma, is in the 

hands of Aaron the priest, 

offering up incense on the 

altar. 

هذه المجمرة الذهب النقي الحاملة 

التي في يدي هرون  ،العنبر

 المذبح. علىيرفع بخورا   ،الكاهن
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Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak[iwmc akcw] `mmon. nai 

nan.  

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were baptized and 

saved us. Have mercy upon 

us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا. إعتمدت 

 

The prayer of incense for the Pauline Epistle 

 أوشية بخور البولس
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisa`eneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef`hbyou`i@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh `ohi `eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضا  يا سيدنا في 

 .هذه الساعة وقف في وسطنا كلنا

Matoubo `nnenhyt@ ouoh 

`ari`agiazin `nnen'u,y@ `arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ `etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan `eer`procverin `mpek`m;o 

`nhansouswousi `nlogikon@ nem 

han;ucia `n`cmou. 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

 ونقنا أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

 

 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

والذين صلوا من أجل ذبيحتنا 

 .قدموها
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Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi `m`pneumatikon@ 

efnyou caqoun `mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab `nte nye;ouab `ntak. 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

 الكاهن:

الحجاب وبخورا  روحيا  يدخل إلى 

 .في موضع قدس أقداسك

 Ten]ho `erok pennyb@ ariv̀meuì 

P[oic `n]hiryny `nte tekoui `mmauatc 

e;ouab... 

 And we ask You, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...قدسةالم

 

As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. Then the priest 

censes the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if 

any of them is present, and afterwards the priests and the 

people. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

ب البابا أو نجيل وللأويبخر للإالبخور 

المطران أو الأسقف إن كان أحد منهم 

 والشعب جميعه.حاضرا، وللكهنة 

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

 Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc @ piàpoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

the Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 بركته علينا آمين. كورنثوس،

=a Korin;ioc  =i@  =a - =i=g 
1 Corinthians 10: 1-13 1  13 - 1: 10كورنثوس 

 N]oues ;ynou gar an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou@ je nenio] tyrou 

nau,y qa ][ypi pe@ ouoh aucini 

tyrou `ebolhiten `viom. 

Moreover, brethren, I do 

not want you to be unaware 

that all our fathers were 

under the cloud, all passed 

through the sea. 

 انووكن تأ تيخوإيا أشاء لست و

م كانوا كلهباءنا آن أ غير عارفين

وا في عبرهم كلتحت السحابة و

 .البحر

 Ouoh au[iwmc tyrou `eMw`ucyc 

qen ][ypi nem qen `viom. 

All were baptized into 

Moses in the cloud and in 

the sea. 

في  اصطبغوا موسىبهم كلو

 .السحابة وفي البحر
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 Ouoh tai`qre `nouwt 

`m`pneumatikon auouomc tyrou. 

All ate the same 

spiritual food. 
ني روحاالطعام ال هذا أكلوا كلهم

 .نفسه

 Ouoh paicw `nouwt `m`pneumatikon 

aucof tyrou naucw gar pe `ebol qen 

ou`pneumatiky `mpetra ecmosi `ncwou 

]petra de ne Pi`,rictoc pe. 

And all drank the same 

spiritual drink. For they 

drank of that spiritual Rock 

that followed them, and that 

Rock was Christ. 

 شرابال هذاشربوا هم كلو

كانوا  لأنهم .ني عينهروحاال

ة يشربون من صخرة روحية تابع

 .هم والصخرة كانت المسيحل

 Alla `mpe Vnou] ]ma] qen 

pouhou`o auvwrs gar `ǹhryi hi `psafe. 

But with most of them 

God was not well pleased, 

for their bodies were 

scattered in the wilderness. 

 فتفرقوا كثرهمأب لم يسر الله لكن

 .في القفر

 Nai de auswpi nan `nhantupoc je 

`ntens̀temswpi enoi `nrefer`epi;umin 

èhanpethwou kata `vry] èta ny 

er̀epi;umin. 

Now these things 

became our examples, to 

the intent that we should not 

lust after evil things as they 

also lusted. 

حتى  مثالا   لنا تصارمور وهذه الأ

كما  السيئاتلا نكون مشتهين 

 .اولئك اهااشته

 Oude `mpeǹ;renswpi `nsamse 

`idwlon `m`vry] `nhanouon `nqytou 

`m`vry] et`cqyout je afhemci `nje 

pilaoc `eouwm nem `ecw ouoh 

autwounou `ecwbi. 

And do not become 

idolaters as were some of 

them. As it is written, "The 

people sat down to eat and 

drink, and rose up to play." 

 ي أصنام كقومبداوا عصيرلا تو

كما هو مكتوب جلس  م.منه

 .للعب شرب ثم قاميكل ويأالشعب 

 Oude `mpeǹ;renerporneuin 

`m`vry] `nhanouon `nqytou 

`eauerporneuin oouh auhei qen 

ou`ehoou `nouwt `nje jwt somt `nso. 

Nor let us commit 

sexual immorality, as some 

of them did, and in one day 

twenty-three thousand fell; 

 ،منهم قومكما زنى  وازنتولا 

فسقط في يوم واحد ثلاثة 

 .لفا  أوعشرون 

 Oude `mpeǹ;renerpirazin 

m̀Pi`,rictoc kata `vry] `nhanouon 

`nqytou `eauerpirazin ouoh autako 

`ebolhitotou `nnihof. 

 

nor let us tempt Christ, 

as some of them also 

tempted, and were 

destroyed by serpents; 

 هالمسيح كما جرب واجربتولا 

 وا منمنهم فهلك قوم يضا  أ

 .الحيات
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 Oude `mpeǹ;rener rer`,remrem 

kata `vry] `nhanouon `ebol `nqytou 

`eaù,remrem ouoh autako èbol 

hitotf `mpireftako. 

nor complain, as some 

of them also complained, 

and were destroyed by the 

destroyer. 

 قوم يضا  أولا تتذمروا كما تذمر 

 .هلكهم المهلكأمنهم ف

 Nai de tyrou auswpi `ntupoc `nny 

au`cqytou de nan euc̀bw qa ny èta 

`pjwk `nte ni`eneh erkata ǹtan 

`erwou. 

Now all these things 

happened to them as 

examples, and they were 

written for our admonition, 

upon whom the ends of the 

ages have come. 

نحن لتعليمنا  مثلا   كلها كانتهذه 

 .واخر الدهورألينا إالذين انتهت 

 Hwcte vye;meu`i je `fòhi `eratf 

marefnau mypwc `ntefhei. 

Therefore let him who 

thinks he stands take heed 

lest he fall. 

حذر فلي ،من يظن انه قائم فلذلك

 .يسقطلئلا 

 Mpe piracmoc tahe ;ynou `ebyl 

`epiracmoc `nrwmi@ `fenhot de `nje 

Vnou] vy`ete `n`fna,a ;ynou an 

e;rouerpirazin `mmwten cabol 

`mvyète ouon `sjom `mmwten `erof 

alla ef`e]totf nemwten qen 

piracmoc hina `nteteǹsjemjom `nfai 

sateten`i `ebol `nqytf. 

No temptation has 

overtaken you except such 

as is common to man; but 

God is faithful, who will 

not allow you to be tempted 

beyond what you are able, 

but with the temptation will 

also make the way of 

escape, that you may be 

able to bear it. 

. بشرية لاإتجربة  تصبكم لم

 يدعكم لا الذي الله صادق هو

 بل تستطيعون ما فوق تجربون

 لتستطيعوا التجربة يعضدكم فى

 .أن تخرجوا منها إلى تحتملوا نأ

 Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 الآب تكون مع جميعكم نعمة الله
 آمين.

 

Hymn of John the Baptist 

 لحن يوحنا المعمدان 
 

Ouran `nsousou pe pekran@ `w 

picuggenyc `nEmmanouyl@ `n;ok 

ounis] qen nye;ouab tyrou@ Iwannyc 

piref]wmc. 

A name of pride is your 

name, O kinsman of 

Emmanuel, for you are 

great among all the saints, 

O John the Baptist. 

إسم فخر هو إسمك، يا نسيب 

عمانوئيل، أنت عظيم في جميع 

 القديسين، يا يوحنا المعمدان.
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Paralex@ 

K[oci `enipatriar,yc@ `ktaiyout 

`eni`provytyc@ je `mpe ouon twnf qen 

nijinmici@ `nte nihiòmi ef`oni `mmok. 

Paralex: 

You are exalted more 

than the patriarchs, more 

honored than the prophets, 

for no one born of women, 

is like you. 

 برلكس:

أنت مرتفع أكثر من رؤساء 

الآباء، ومكرم أكثر من الأنبياء، 

لأنه لم يقم في مواليد النساء، مَنْ 

 يشبهك.

Amwini cwtem `epicovoc@ pilac 

`nnoub :e`odocioc@ efjw `m`ptaio 

`mpibaptictyc@ Iwannyc piref]wmc. 

Come and hear the wise, 

the golden tongued 

Theodosius, speaking of the 

honor of the baptizer, John 

the Baptist. 

وا إسمعوا الحكيم، لسان تعال

دوسيوس، ينطق ؤالذهب ثا

 بكرامة الصابغ، يوحنا المعمدان.

Je ainamou] `erok je nim@ 

ainataiok `nas `nry]@ aina,ak `nas 

`ǹcmot@ `w vy`etèm`psa `ntaio niben. 

“What do I call you, 

how can I honor you, what 

can I liken you to, O who is 

worthy of every honor. 

"ماذا أدعوك، وبأي نوع أكرمك، 

وبأي شبه أشبهك، يا مستحق كل 

 كرامة.

N;ok pe `pholj `nnikarpoc@ `n;ok 

pe `pkim `nte ni`kladoc@ `n;ok pe piviri 

`nte ni`ssyn@ etryt qen `pkahi `nte 

pi,̀rinon. 

You are the sweetness 

of the fruits, you are he who 

moves branches, you are the 

flower of the trees, that are 

planted in the land of 

lilies.” 

أنتَ هو طيبة الأثمار، أنتَ هو 

ك الأغصان، أنت هو الزاهر  مُحر ِّ

من الأشجار، النابتة في أرض 

 السوسن."

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Intercede on our behalf, 

O forerunner and baptizer, 

John the Baptist, that He 

may forgive us our sins. 

إشفع فينا أمام الرب، أيها السابق 

الصابغ، يوحنا المعمدان، ليغفر 

 لنا خطايانا.

 

Theophany Muhayir 

 لحن المحير
 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyetaf[iwmc qen Piiordanyc@ 

eketoubo `nnen'u,y@ `ebolha `p;wleb 

`nte `vnobi. 

My Lord Jesus Christ, 

who was baptized in the 

River Jordan, cleanse our 

souls from the bondage of 

sin. 

مد تعايا ربي يسوع المسيح الذي 

في نهر الأردن، طهر نفوسنا من 

 الخطية. دنس

Ni,eroubim nem niceravim@ 

ni`aggeloc nem ni`ar,y`aggeloc@ 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

الشاروبيم والسارافيم، الملائكة 

ورؤساء الملائكة، والعساكر 

 والسلاطين، والكراسي والأرباب.
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ni`ctratia nem ni`exoucia@ ni`;ronoc 

nimet[oic nijom. 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers.  

Euws `ebol eujw `mmoc@ je oùwou 

`mVnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

المجد لله في  :صارخين قائلين

السلام  الأرض وعلىالأعالي 

 .ناس المسرةوفى ال

 

Hymn of the Trisagion 

 لحن آجيوس
 

Agioc `o :eoc@ `agioc Ic,uroc@ 

`agioc A;anatoc@ `o Iordanou 

baptictyc@ `eleycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy upon us. 

قدوس الله، قدوس القوي، قدوس 

الذي لا يموت، الذي إعتمد  الحي

 في الأردن، إرحمنا.

Agioc `o :eoc@ `agioc Ic,uroc@ 

`agioc A;anatoc@ `o Iordanou 

baptictyc@ `eleycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy upon us. 

قدوس الله، قدوس القوي، قدوس 

الذي لا يموت، الذي إعتمد الحي 

 في الأردن، إرحمنا.

Agioc `o :eoc@ `agioc Ic,uroc@ 

`agioc A;anatoc@ `o Iordanou 

baptictyc@ `eleycon `ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

baptized in the Jordan, have 

mercy upon us. 

قدوس الله، قدوس القوي، قدوس 

لذي لا يموت، الذي إعتمد الحي ا

 في الأردن، إرحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

Pneumati@ ke nun ke `a`i ke ic touc 

`eẁnac twn `e`wnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والروح الابن المجد للآب و

وإلي دهر  أوان، الآن وكل القدس

 .الدهور. آمين

Agia `triac ``ele`ycon `ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صل

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضا .

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Pennou]@ vy`etafjoc `nnef`agioc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلا  

 Je hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi@ auer`epi;umin `enau 

`eny`etetennau èrwou ouoh `mpounau@ 

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

heard them. 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياء  وأبرارا  

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de `wouniatou `nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh `nte nye;ouab `ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.”  May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم
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Pi`precbuteroc@ 

 Ari`vmeui de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan `eerpoumeuì qen 

nen]ho nem nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P[oic pennou].  

Ny`etauersorp `nenkot ma`mton nwou. 

Ny etswni matal[wou. Je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem teǹanactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God.  

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them.  For You are the life 

of us all, the salvation of us 

all, the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،ذكر أيضا  يا سيدناأ

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi@ `mpi`wou nem pitaio nem 

]`prockunycic@ nem Pekiwt `ǹaga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 أمين. .كلها

 

Response to the Psalm 

 مزمورالمرد 

 

Allyloui`a. Allyloui`a.  Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri m̀Vnou]@ af[iwmc 

qen Piiordanyc. Allylouià. 

Allylouià. 

Alleluia, alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

baptized in the Jordan. 

Alleluia, alleluia. 

يسوع المسيح  لليلويا.ه هلليلويا.

 .الأردنبن الله اعتمد في ا

 .هلليلويا هلليلويا.

 

The priest turns towards the Gospel and offers 

incense to it while saying inaudibly. 
يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي البخور له 

 وهو يقول سرا :
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Ouwst `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc@ hiten nieuy `nte 

piiero'altyc Dauid pi`provytyc@ 

P[oic àrih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

يسوع المسيح.  نجيلاسجدوا لا

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 رب انعم لنا بمغفرة خطايانا.

 

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.

Pi`precbuteroc@ 

 F`cmarwout `nje vy`e;nyou qen 

`vran `mP[oic `nte nijom@ Kuri`e 

`eulogycon ek tou kata Mat;eon  

agiou euaggelion to ànagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. Matthew the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  الآتيمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

 متيالقديس  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kuri`e. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

The Psalm and the Gospel are read as shown below 

and, during their readings, the priest says the following 

prayer to the Father inaudibly while holding the censer in 

his hand: 

يقرأ المزمور والانجيل كما موضح أسفله، و

 يقول الكاهن هذه الصلاة تهما،أثناء تلاوو

 :والمجمرة في يده سرا   للآب

 

Pirefẁou`nhyt@ va pimys `nnai 

ouoh `nàly;oc@ [i `nnen]ho nem 

nentwbh `ntoten@ [i `ntenparaklycic 

`ntoten@ nem tenmet`anoia@ nem 

penouwnh `ebol@ `e`hryi `ejen 

pekma`nerswousi e;ouab `nat;wleb@ 

`nte `tve. 

O You who are 

longsuffering, abundant in 

mercy and true, receive 

from us our prayers and 

supplications, receive from 

us our petitions, repentance, 

and confession upon Your 

holy, undefiled altar in 

heaven. 

الكثير الرحمة  ،أيها الطويل الأناة

إقبل سؤالاتنا وطلباتنا  ،الحقيقي

إقبل إبتهالاتنا وتوبتنا  ،منا

 مذبحك المقدسوإعترافنا على 

 .غير الدنس السمائي
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Marener`pem`psa `mpicwtem `nte 

nekeuaggelion e;ouab@ ouoh 

`ntenàreh `enekentoly nem 

nekouahcahni. Ouoh `nten]outah 

`nqytou `nh̀ryi qen se nem ce nem map@ 

qen Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

May we be made worthy 

to hear Your Holy Gospels, 

and may we keep Your 

precepts and 

commandments and bring 

forth fruit therein, a 

hundredfold, sixtyfold, and 

thirtyfold, in Christ Jesus 

our Lord. 

فلنستحق سماع أناجيلك المقدسة 

ونحفظ وصاياك وأوامرك ونثمر 

فيها بمائة وستين وثلاثين 

 .بالمسيح يسوع ربنا

Ari`vmeuì P[oic `nny`etswni `nte 

peklaoc@  `eakjempousini qen hannai 

nem hanmetsenhyt matal[wou. 

Remember, O Lord, the 

sick among Your people; 

visit them with mercy and 

compassion; heal them. 

 ،أذكر يا رب مرضي شعبك

إفتقدهم بالمراحم والرأفات 

 .إشفهم

Ari`vmeuì P[oic `nnenio] nem 

nen`cnyou `etause `e`psemmo. 

Matac;wou `eny`ete nouou `mma`nswpi 

qen ouhiryny nem ououjai. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 

traveling; bring them back 

to their homes in peace and 

safety. 

أذكر يا رب آباءنا وأخوتنا 

ردهم إلى أوطانهم  ،المسافرين

 .بسلام وعافية

Ari`vmeuì P[oic `nni`ayr `nte `tve@ 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ `cmou `erwou. 

Remember, O Lord, the 

air of heaven and the fruits 

of the earth; bless them. 

أذكر يا رب أهوية السماء وثمرات 

 .باركها ،الأرض

Ari`vmeuì P[oic ` nnimwou `nte 

`viaro@ `cmou `erwou@ anitou `e`pswi 

kata nousi kata vy`ete vwk `n`hmot. 

Remember, O Lord, the 

waters of the river; bless 

them; raise them up to their 

measure according to Your 

grace. 

 ،باركها ،أذكر يا رب مياه النهر

 .أصعدها كمقدارها كنعمتك

Ari`vmeuì P[oic `nnici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi@ `cmou èrwou. 

Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field; bless 

them. 

ذكر يا رب الزروع والعشب أ

 .باركها ،ونبات الحقل

Ari`vmeuì P[oic `nt̀cwtyria 

`nnirwmi nem nitebnwoui. 

Remember, O Lord, the 

safety of the men and the 

beasts. 

ذكر يا رب خلاص الناس أ

 .والدواب

Ari`vmeui P[oic `nt̀cwtyria 

`mpaitopoc e;ouab `ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] `nor;odoxoc. 

Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place and 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

أذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

ك وكل المواضع لالمقدس الذي 

 .وكل أديرة آبائنا الأرثوذكسيين
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Ari`vmeui P[oic `mpiproedroc 

(`mpiouro) `nte penkahi pekbwk@ `areh 

`erof qen ouhiryny nem oumetjwri. 

Remember, O Lord the 

president (king) of our land, 

Your servant; keep him in 

peace, truth, and strength. 

أرضنا )ملك(  أذكر يا رب رئيس

وعدل إحفظه في سلام  ،عبدك

 .وقوة

Ari`vmeui P[oic 

`nnyetauere,malwteuin `mmwou@ 

nahmou tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are in captivity; 

save them all. 

أذكر يا رب المسبيين نجهم 

 .جميعا  

 

Ari`vmeuì P[oic `nnenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot au`mton `mmowu@ 

qen `vnah] `nor;odoxoc@ ma`mton 

`nno'u,y tyrou. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who 

have fallen asleep and 

reposed in the orthodox 

faith; repose all their souls. 

أذكر يا رب آبائنا وإخواتنا الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

نيح نفوسهم  ،الأرثوذكسي

 .أجمعين

Ari`vmeuì P[oic `nny`etauìni nak 

`eqoun `nnai dwron@ nem ny`etauènou 

`ejwou@nem ny`etauènou `ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou m̀pibe,e pièbolqen 

nivyouì. 

Remember, O Lord, 

those who have brought to 

You these gifts and those on 

whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

والذين قدمت عنهم،  ،القرابين

أعطهم  ،والذين قدمت بواسطتهم

 كلهم الأجر السمائي. 

Ari`vmeuì P[oic `nnyethejhwj 

qen ni;̀li'ic nem ni`anagky@ nahmou 

`ebolqen nouhojhej tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are distressed in 

hardships and oppressions; 

save them from all their 

hardships. 

أذكر يا رب المتضايقين في 

خلصهم من  ،الشدائد والضيقات

 .جميع شدائدهم

Ari`vmeuì P[oic 

`nnikaty,oumenoc `nte peklaoc nai 

nwou@ matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok@ cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

Remember, O Lord the 

catechumens of Your 

people; have mercy upon 

them; confirm their faith in 

You; uproot all traces of 

idolatry from their hearts. 

 ،ذكر يا رب موعوظي شعبكأ

كل  .ثبتهم في الإيمان بك ،ارحمهم

إنزعها من  ،بقية عبادة الأوثان

 .قلوبهم

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab@ 

matajrwou `nq̀ryi qen pouhyt. 

 

Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths, and Your holy 

precepts, establish in their 

hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

ثبتها  ،اوامرك المقدسة ،حقوقك

 .في قلوبهم
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Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

Grant that they may 

know the certainty of the 

words they have received. 

And in the set time, may 

they be worthy of the 

washing of the new birth for 

the remission of their sins, 

as You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

الكلام  ثباتيعرفوا  إمنحهم ان

وفي الزمان  ،الذي وعظوا به

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

هم عدإذ ت ،الجديد لغفران خطاياهم

 .هيكلا  لروحك القدوس

Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالسجود  والإكرام والعز

مع الروح القدس المحيي و ،معه

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 .آمين كلها.

 

 

Deacon: 

 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Matthew the Evangelist. May his 

blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

لميذ البشير، الت متىفصل من الإنجيل لمعلمنا 

 بركته، ،الطاهر

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 جميعنا.على 

Deacon: 

A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all.  Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.
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The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid (=r=i=g) =ri=j@ =g> =e 
Psalm 114 (113): 3, 5 5، 3: 114 (113) المزمور 

Viom afnau ouoh afvwt ouoh pi 

Iordanyc afkotf èvahou@ ou petsop 

`viom je akvwt@ ouoh `n;ok pi 

Iordanyc je akkotk èvahou. 

Allyloui`a. 

The sea beheld and fled; 

Jordan turned back. Why is 

it, O sea, that you flee? O 

Jordan, that you turn back? 

Alleluia. 

ردن رجع أبصر البحر فهرب والأ

إلى خلف. مالك أيها البحر قد 

هربت وأنت أيها الأردن قد رجعت 

 .هلليلويا إلى خلف.

 

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present 

 وإذا كان الآب البابا أو الأسقف موجودا، يقال اللحن الآتي بعد قراءة المزمور
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh marou`cmou `erof hi 

`tka;edra `nte ni`precbuteroc@ je 

af,w `noumetiwt `m`vry] `nhan`ecwou@ 

eù̀enau `nje ny`etcoutwn ouoh 

eùeounof@ 

 Let them exalt Him in 

the church of His people, 

and praise Him in the seat 

of the elders, for He has 

made His families like a 

flock of sheep, that the 

upright may see and rejoice. 

فليرفعوه في كنيسة شعبه 

منابر الشيوخ  علىوليباركوه 

الخراف. لأنة جعل أبوة مثل 

رُ المستقيمون ويفرحون.  يبُصِّ

Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa `eneh@ kata `ttaxic `mMel,icedek@  

P[oic caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba (...). 

 The Lord has sworn and 

will not repent, "You are a 

priest forever, after the 

order of Melchizedek." The 

Lord is at your right hand, 

our saintly father, the 

patriarch, Pope Abba (...). 

أنك أنت هو  ولن يندمأقسم الرب 

 يكطقس مل علىالأبد  إلىالكاهن 

صادق. الرب عن يمينك يا أبانا 

القديس البطريرك البابا المعظم 

 ...(.الأنبا )

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba (...)@ P[oic 

ef̀e`areh `epetenwnq@  Allyloui`a. 

 And our father the 

bishop (metropolitan), Abba 

(…). May The Lord keep 

your lives. Alleluia. 

وأبينا الأسقف )المطران( الأنبا 

 .ماالرب يحفظ حياتك)...(. 

 يا.هلليلو
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Then the deacon continues 

 ثم يكمل الشماس
 

Deacon: 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, for whom is glory forever. 

 

 الشماس:

هنا ومخلصنا مبارك الآتى باسم الرب. ربنا وال

 الذي. الحيكلنا. ربنا يسوع المسيح ابن الله 

 له المجد الدائم...إلى الأبد أمين.

 

The Reading of the Gospel 

 الإنجيل
 

Mat;eon ==g@ =a - =i=z 
Matthew 3: 1-17 17 - 1 :3 متي 

Nh̀ryi de qen ni`ehoou `ete`mmau 

af`i `nje Iwannyc piref]wmc efhiwis 

hi `psafe `nte ]Ioude`a. 

In those days John the 

Baptist came preaching in 

the wilderness of Judea. 

يام جاء يوحنا وفي تلك الأ

 المعمدان يكرز في برية اليهودية.

Efjw `mmoc je `arimetanoin 

acqwnt gar `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

And saying, “Repent, 

for the kingdom of heaven 

is at hand”. 

نه قد اقترب ملكوت توبوا لأ :قائلا  

 السماوات.

Vai gar pe vy`etafjof 

`ebolhitotf `nYca`yac pi`provytyc 

efjw `mmoc@ je `t`cmy `mpetws `ebol hi 

`psafe je cebte `vmwit `mP[oic 

coutwn `nnefmanmosi. 

For this is he who was 

spoken of by the prophet 

Isaiah, saying: “The voice 

of one crying in the 

wilderness, ‘Prepare the 

way of The Lord.Make His 

paths straight’.” 

ن هذا هو الذي قيل عنه إف

صوت  :باشعياء النبي القائل

طريق  أعدوا .صارخ في البرية

 اصنعوا سبله مستقيمة. .الرب

N;of de Iwannyc ne tefhebcw ou 

`ebolqen hanfwi `nj̀amoul te ouoh 

nafmyr `noumojq `nsar `ejen tef]pi@ 

tef`qre de ne ou`sje te nem ou`ebi`w 

`nte `tkoi. 

And John himself was 

clothed in camel’s hair, with 

a leather belt around his 

waist; and his food was 

locusts and wild honey. 

كان لباسه من وبر ويوحنا هذا 

وعلى حقويه منطقة من جلد  الإبل

 .بريا   وعسلا   وكان طعامه جرادا  

Tote naunyou `ebol harof pe `nje 

na Ieroucalym nem ]Ioude`a tyrc nem 

Then Jerusalem, all 

Judea, and all the region 

around the Jordan went out 

to him. 

ورشليم وكل أئذ خرج اليه حين

يهودية وجميع الكورة المحيطة ال

 ردن.بالأ
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]peri,wroc tyrc `nte Piiordanyc. 

Ouoh nausiwmc `ntotf qen 

Piiordanhc `niaro euouwnh `nnounobi 

`ebol. 

And were baptized by 

him in the Jordan, 

confessing their sins. 

ردن معترفين واعتمدوا منه في الأ

 بخطاياهم.

Etafnau de `eoumys `nte 

niVariceoc nem niCaddoukeoc eunyou 

`ejen piwmc `ntaf pejaf nwou je 

nimici `nte ni`ajw nim aftame ;ynou 

`evwt `ebol qa`thy `mpijwnt e;nyou. 

But when he saw many 

of the Pharisees and 

Sadducees coming to his 

baptism, he said to them, 

“Brood of vipers! Who 

warned you to flee from the 

wrath to come? 

ثيرين من الفريسيين ى كأفلما ر

لى إتون أوالصدوقيين ي

ولاد أيا  :قال لهم ،معموديته

راكم ان تهربوا من أ من ،فاعيالأ

 ؟تيالغضب الآ

Ariou`i oun `nououtah ef̀m`psa 

`n]metanoià. 

Therefore, bear fruits 

worthy of repentance. 
 تليق بالتوبة. ثمارا  أفاصنعوا 

Ouoh `mpermeuì qen ;ynou `ejoc je 

ouon`ntan `mpeniwt Abraam@ ]jw 

gar `mmoc nwten je ouon`sjom 

`mVnou] `ebolqen nai`wni `etounoc 

syri `nAbraam. 

And do not think to say 

to yourselves, ‘We have 

Abraham as our father’ for I 

say to you that God is able 

to raise up children to 

Abraham from these stones. 

 :نفسكمأن تقولوا في أولا تفتكروا 

قول لكم ان أني لأ .با  أبراهيم إلنا 

ن يقيم من هذه الحجارة أالله قادر 

 براهيم.لإ ولادا  أ

Hydy de pikelebin `f,y qa `;nouni 

`nni`ssyn@ `ssyn oun niben `eten`fnaen 

outah e;nanef `ebol an cenakorjf 

`ncehitf `epi`,rwm. 

And even now the ax is 

laid to the root of the trees. 

Therefore every tree which 

does not bear good fruit is 

cut down and thrown into 

the fire. 

 أصلس على أن قد وضعت الفوالآ

 فكل شجرة لا تصنع ثمرا   ،الشجر

 تقطع وتلقى في النار. جيدا  

Anok men gar ]wmc `mmwten qen 

oumwou eumetanoià@ vy de e;nyou 

m`enencwi efjor èhoteroi vy`ete 

`n]`m`psa an `efai `mpef;woùi `n;of 

ef̀ewmc ;ynou qen oùpneuma efouab 

nem ou`,rwm. 

 

I indeed baptize you 

with water unto repentance, 

but He who is coming after 

me is mightier than I, whose 

sandals I am not worthy to 

carry. He will baptize you 

with the Holy Spirit and 

fire. 

عمدكم بماء للتوبة ولكن الذي أنا أ

الذي  ،قوى منيأتي بعدي هو أي

هو  ،حمل حذاءهأن أ هلا  ألست 

 سيعمدكم بالروح القدس ونار.
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Vy`ete pefqai qen tefjij 

`fnatoubo `mpef`[nwou ouoh 

f̀na;wou] `mpefcou`o `e]`apo;yky@ 

pitoh de `fnarokhf qen ou`,rwm 

`nat[eno. 

His winnowing fan is in 

His hand, and He will 

thoroughly clean out His 

threshing floor, and gather 

His wheat into the barn; but 

He will burn up the chaff 

with unquenchable fire.” 

وسينقي  ،الذي رفشه في يده

 ،لى المخزنإويجمع قمحه  ،بيدره

 .تطفألا  ما التبن فيحرقه بنار  أو

Tote afì `nje Iycouc `ebolqen 

]Galile`a `ejen piIordanyc ha 

Iwannyc e;ref[iwmc `ebol hitotf. 

Then Jesus came from 

Galilee to John at the Jordan 

to be baptized by him. 

حينئذ جاء يسوع من الجليل إلى 

 الأردن إلى يوحنا ليعتمد منه.

Iwannyc de naftahno m̀mof 

efjw `mmoc je `anok peter̀,rià 

`e[iwmc `ebol hitotk ouoh `n;ok `,nyou 

haroi. 

And John tried to 

prevent Him, saying, “I 

need to be baptized by You, 

and are You coming to 

me?” 

أنا محتاج  :يوحنا منعه قائلا  لكن و

 تى إلى.ان اعتمد منك وأنت تأ

Af̀erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je ,ac ]nou pairy] gar 

petcem`psa nan `ejek me;myi niben 

`ebol tote af,af. 

But Jesus answered and 

said to him, “Permit it to be 

so now, for thus it is fitting 

for us to fulfill all 

righteousness.” Then he 

allowed Him. 

 اسمح :جاب يسوع وقال لهفأ

لأنه هكذا يليق بنا أن نكمل  الآن،

 كل بر. حينئذ سمح له.

Etafwmc de `nje Iycouc catotf 

af`i `èpswi `ebolqen pimwou ouoh 

hyppe auouwn naf `nje nivyouì ouoh 

afnau èou`pneuma `nte Vnou] efnyou 

`epecyt `m`vry] `nou[rompi efnyou 

harof. 

When He had been 

baptized, Jesus came up 

immediately from the water; 

and behold, the heavens 

were opened to Him, and He 

saw the Spirit of God 

descending like a dove and 

lighting upon Him. 

فلما اعتمد يسوع صعد للوقت من 

وإذا السموات قد انفتحت  ،الماء

مثل  فرأى روح الله نازلا   ،له

 .عليهآتيا  مة وحما

Ouoh ic ou`cmy acswpi `ebolqen 

nivyouì ecjw `mmoc je vai pe pasyri 

pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

And suddenly a voice 

came from heaven, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased.” 

وإذا بصوت حدث من السموات 

الحبيب الذى  : هذا هو ابنىقائلا  

 .به سررت

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy 

upon us” 

 اللهم ارحمنا ويقول: أنوار ثلاثة وعليهثم يرفع الكاهن الصليب 

Vnou] nai nan 

 ارحمنااللهم 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai `eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem èron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 .واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou `eron@ `areh `eron@ `aribòy;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli `mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan `ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. Kuri`e 

`ele`ycon. Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 الشعب:

آمين. يا رب ارحم. يا رب ارحم. 

 يا رب ارحم.
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The people respond by chanting: “Kyrie Eleison” 10 times in the long tune, on the cymbals 

 الناقوس علىمرات باللحن الكبير  10ويرد الشعب يارب ارحم 
 

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel 

response in the festal tune 

 تي بلحن الفرحبينما يرتل الشعب مرد الانجيل الآشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة مرات وير
 

Ainau `ePi`pneuma e;ouab@ etaf`i 

`epecyt `ebolqen `tve@ aicwtem `etc̀my 

`nte Viwt@ ec`os `ebol ecjw `mmoc. 

You have seen the Holy 

Spirit, coming down from 

heaven, and you have heard 

the voice of the Father, 

proclaiming and saying: 

من  زلا  االروح القدس، ن رأيت

السماء، وسمعت صوت الآب، 

 قائلا : ا  رخاص

Je vai pe pasyri pamenrit@ `ta 

ta',y ]ma] `nqytf@ aferpaouws 

cwtem `ncwf@ je `n;of pe pireftanqo. 

“This is My beloved 

Son, with whom my soul is 

well pleased: Listen to Him, 

for He is the giver of life”. 

 به الذي ،الحبيب ابنيهذا هو 

 ،وصنع مشيئتى ،نفسي سرت

 لأنه هو المحيى. ،له اسمعواف

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri nem Pip̀neuma e;ouab@ }`triac 

etjyk `ebol tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed be the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship Him and glorify 

Him. 

بن والروح لاوا ،لأنه مبارك الآب

نسجد له  ،الثالوث الكامل ،القدس

 ونمجده.

 

The Seven Litanies 

 السبع أواشى الكبار
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  
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The Litany of the Sick 

 أوشية المرضى
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nny`etswni `nte peklaoc. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

ذكر يا رب مرضي أالبشر، 

 شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben@ hina `nte 

Pi`,rictoc Pennou] er`hmot nan 

nemwou `mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا  اطلبوا

، إن كان في المرضي بكل  مرض  

وضع، لكي م هذا المسكن أو بكل

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Aliou`i 

`ebol harwou nem `ebol haron `nswni 

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte 

niswni [oji `ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

، وروح  مرض  وكل  سقم 

 الأمراض أطرده.

 Ny`etauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 
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Nyet`themkyout `ntotou ǹni`pneuma 

`ǹaka;arton `aritou tyrou ǹremhe. 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 
 جميعا . أعتقهم

 Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie ny`et,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic `aritou tyrou 

`nremhe ouoh nai nwou.  

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or 

captivity, and those who are 

held in bitter bondage, O 

Lord, set them all free and 

have mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية 

جميعهم  أعتقهممرة، يا رب 

 .وارحمهم

 Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho `eratou 

`nnyetauraqtou èqryi@ ]helpic `nte 

ny`ete `mmontou helpic@ ]bo`y;ia `nte 

ny`ete `mmontou bo`y;oc@ `;nom] `nte 

ny`etoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

رجاء من يا وتقيم الساقطين. 

ليس له رجاء، ومعين من ليس 

له معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etoùamoni `ejwou@ moi `nwou P[oic 

`nounai@ moi `nwou `nou`mton@ moi `nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ǹou`hmot@ moi 

nwou `noubo`y;i`a@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou `noumetref,w 

`ebol `nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, 

grant them salvation, grant 

them the forgiveness of 

their sins and their 

iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

ياحا ، أعطها رحمةَ، أعطها ن

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصا ، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma `arivaqri `erwou. Picyini 

`mmyi `nte nen'u,y nem nencwma@ 

pièpickopoc `nte carx niben@ 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضا  ونحن 

والتي لأجسادنا،  هااشفنفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسد  تعهدنا بخلاصك.
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jempensini qen pekoujai. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Travelers 

 أوشية المسافرين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nnenio] nem neǹcnyou `etause 

e`psemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

ا محب ن صلاحك ينسأل ونطلب م

شر، أذكر يا رب آباءنا وإخوتنا الب

 افرين.المس

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause `e`psemmo@ ie nye;meu`i `ese qen 

mai niben@ coutwn noumwit tyrou@ `ite 

`ebol hiten `viom ie niiarwou@ ie 

nilumny ie nimwit `mmosi@ (ie piayr) ie 

eùiri `mpoujinmosi `nry] niben@ hina 

`nte Pi`,rictoc Pennou] tac;wou 

`eny`ete nouou `mma`nswpi qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

المسافرين، والذين يضمرون 

يسُهل  لكيكل موضع،  فيفر الس

البحر  فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

ار أو البحيرات أو الطرق أو الأنه

افرين أو المس (أو الجو)وكة المسل

 إلهناالمسيح  لكيبكل نوع، 

سالمين، مساكنهم  إلىردهم ي

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحمب يا ر 

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite `ebol 

hiten `viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ ie 

nimwit `mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

Priest: 

 And those who intend to 

travel anywhere, straighten 

all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, (air) 

or those who are traveling 

by any other means, 

everyone anywhere. Lead 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

أو ) ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع، كل  (الجو

ميناء  إلىأحد بكل موضع، ردهم 
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`mpoujinmosi `nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben ma`tvwou `eqoun 

`eoulumyn `njamy@ `eoulumyn `nte 

pioujai. 

them into a haven of calm, a 

haven of safety. 
 هادئة، ميناء الخلاص.

 Arikataxioin `ari`svyr ǹ`s[yr nem 

`svyr m̀mosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou `eny`ete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح فرحين،  إلىردهم 

 وبالعافية معافين.

 Ari`svyr ǹerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben `nàga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem`njwili etqen paibioc vai@ 

`areh `eroc `nateblaby `nat,imwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضا  يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 نقضاء.الإ إلىلا قلق عاصف و

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 
The Litany of the air of heaven, the fruits of the earth and the waters 

 والزروع والأهوية هأوشية الميا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ni``ayr `nte 

`tve@ nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ `cmou `erwou. 

 

 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve@ nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou m̀mwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh `ntefsenhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

الأرض وصعود مياه الأنهار 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

ب إرحم. يا رب إرحم. يا رب يا ر

 إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou `e`pswi kata nousi kata 

vy`ete vwk `nh̀mot@ ma`pounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;̀lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah.  

Priest: 

 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki `nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem`njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic `erok 

ouoh ettwbh `mpekran e;ouab. 

 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

ل السنة بصلاحك من بارك اكلي

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.
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Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok et] 

`ntou`qre nwou qen oucyou `enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Ariou`i neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] `qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt `nrasi nem 

ouounof@ hina `anon hwn `ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben `naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

حك، يا اصنع معنا حسب صلا

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

ونعيم، لكي نحن  قلوبنا فرحا  

إذ يكون لنا الكفاية في كل  أيضا  

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Litany of the King (President) 

 يسالملك أو الرئأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،الكل وأيضا  فلنسأل الله ضابط

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte penkahi 

pekbwk. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) of 

our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس ذكر يا ربأ ،البشر

 .أرضنا عبدك

Pidiakwn@ 

 Twbh hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpèm;o `nniexoucia 

Deacon: 

 Pray that Christ our God 

may grant us mercy and 

compassion before the 

ruling authorities, and 

soften their hearts toward us 

for that which is good at all 

 الشماس:

الهنا يعطينا المسيح  لكياطلبوا 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

بهم علينا والأعزاء، ويعطف قل

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.
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etàmahi@ `ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

times, and forgive us our 

sins.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.فى سلام وعدل وقو هاحفظ

 Marou[̀nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;y`ete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هتخضع لول

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji `e`qryi `epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nek`klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf `emeùi `ehanhirynikon 

`eqoun `eron nem `eqoun `epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعط

 القدوس.اسمك 

 Hina anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

فى سيرة  أيضا  نحن حيا ن لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 
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The Litany of the Departed 

 الراقدينأوشية 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله الضابط الكل،  فلنسأل أيضا  و

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ariv̀meùi 

P[oic `nni'u,y `nte nek`ebiaik 

`etau`enkot nenio] nem neǹcnyou. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

حك يا محب نسأل ونطلبُ من صلا

ذكر يا رب أنفس عبيدك أالبشر، 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etau`enkot aum̀ton `mmwou qen 

`vnah] `mPi`,rictoc icjen `p`eneh@ 

nenio] e;ouab `ǹar,y`epickopoc ke 

nenio] `nèpickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m`precbuteroc nem nen`cnyou 

`ndi`akwn@ nenio] `mmona,oc@ ke 

nenio] `nla`ikoc@ nem `e`hryi `ejen 

]ànapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

آبائنا وإخوتنا الذين  اطلبوا عن

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

القمامصة، وآبائنا القسوس 

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina `nte Pi`,rictoc Pennou] 

]m̀ton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ `anon de 

hwn `ntef`erpinai neman@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

forgive us our sins. 

يح إلهنا ينيح نفوسهم لكي المس

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضا  يصنع معنا رحمة ، ويغفر 

 لنا خطايانا.
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Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic ma`mton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf `nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

تفضل يا ربُ نيح نفوسَهم جميعا  

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

 إبراهيمَ واسحقَ ويعقوبَ.

 Sanousou qen ouma `n`,lo`y@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte `pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماءِّ  علىعُلهُم في موضعِّ خضرة 

.  الراحةِّ في فردوسِّ النعيمِّ

 Pima `etafvwt `ebol `nqytf `nje 

pim̀kah `nhyt nem ]lupy nem 

pifi`ahom@ qen `vouwini `nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزنُ 

ر قديسيك.  والكآبةُ والتنهدُ في نوِّ

 Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pièhoou ètak;asf@ kata 

nek`epaggelia `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day, which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

كَ الحقيقية غير  رسمته كمواعيدِّ

 الكاذبة.

 Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on 

`nte nek`epaggelia@ ny`ete `mpe bal 

nau `erwou@ oude `mpe masj co;mou@ 

oude `mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

.  يخطر علي قلبِّ بشر 

 Ny`etakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei `mpekran e;ouab@ je `mmon 

mou sop `nnek`ebiaik alla ououwteb 

`ebol pe. 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

departure. 

كَ  هما أعددت يا الله لمحبي اسمِّ

. لأنه لا يكون موتٌ  القدوسِّ

 .للعبيدك، بل هو انتقا
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 Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin `noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

، أو تفريطٌ  وان كان لحقهم توان 

، وقد لبسوا جسدا . وسكنوا  كبشر 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] `arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik `n`,ricti`anoc `nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nima`nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp 

nem icjen `pemhyt sa `vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]ouì ]ouì 

kata pecran@ Kuri`e ma`mton nwou 

,w nwou èbol. 

 O God, as the Good 

One and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the 

Orthodox Christians who 

are in the whole world, 

from the east to the west 

and from the north to the 

south. Each one according 

to his name and each one 

according to her name, O 

Lord repose and forgive 

them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

بها، ومن الشمال   إلىمغارِّ

ه وكل   الجنوب. كل  واحد  باسمِّ

واحدة  باسمها، يا ربُ نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt pe pefwnq 

hijen pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

فانه ليس أحدٌ طاهرا  من دنس، 

 علىولو كانت حياتهُ يوما  واحدا  

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte 

nivyouì. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and 

may they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا ربُ الذين أخذت 

نفوسَهم، نيحهم وليستحقوا 

.  ملكوت السمواتِّ

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk `n`,ricti`anoc@ efranak 

`mpek`m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem ou`klyroc@ nem 

nye;ouab tyrou `ntak. 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحنُ كلُّنا فهب لنا كمالَنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيبا  وميراثا  مع 

 كافة قديسيكَ.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Oblations 

 أوشية القرابين
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل وأيضا  فل

ا والهنا ومخلصنا يسوع ربن

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia ni`procvora 

niseph̀mot `nte ny`etauer`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou `mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

ونطلب من صلاحك يا محب نسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 القدوس. لاسمك كرامة ومجدا  

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi `m̀vrwous 

`nni;ucia ni`procvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion `nte pima`nerswousi@ 

hina `nte Pi`,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

خور، والستور، وكتب والب

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab `nellogimon 

`nte `tve@ `eou`c;oi `nc̀;oinoufi@ `eqoun 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمال ورؤساء ملائكتك
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`etekmetnis] etqen nivyoùi@ `ebol 

hiten `psemsi `nte nekaggeloc nem 

nek`ar,i`aggeloc e;ouab. 

holy angels and archangels. 

 M`vry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pi;̀myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] `nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the 

two mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 بلهااقنذور عبيدك،  أيضا  هكذا 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem ny``etau``ini nak 

`eqoun qen pai`ehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou `nniattako `n`tsebiw 

`nny`e;natako@ na nivyou`i `n`tsebiw 

`nna`pkahi@ nisa`eneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou èbol qen `aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

الفانيات،  أعطهم الباقيات عوض

، الأرضياتوَض ائيات عِّ السم

وَض الزمنيات، بيوتهم  الأبديات عِّ

ومخازنهم أملأها من كل 

 الخيرات. 

 Matakto `erwou P[oic `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab @ `m`vry] `etauer`vmeùi 

`mpekran e;ouab hijen pikahi@ 

`aripoumeuì hwou P[oic qen 

tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

رب بقوة ملائكتك،  أحطهم يا

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

 علىذكروا اسمك القدوس 

م هم أيضا  يا رب الأرض أذكره

في ملكوتك، وفي هذا الدهر لا 

 تتركهم عنك.
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`mper,au `ncwk.  

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

 

The Litany of the Catechumens 

 ينأوشية الموعوظ
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. Ari`vmeu`i 

P[oic `nnikaty,oumenoc `nte peklaoc 

nai nwou. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We 

ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

ح. نسأل ونطلب من المسي

ذكر يا أصلاحك يا محب البشر، 

 ظي شعبك، إرحمهم.ورب موع

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nikaty,oumenoc `nte 

penla`oc@ hina `nte Pi`,rictoc 

Pennou] `cmou `erwou `nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi `nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

س الأخير فَ الأرثوذكسى الى النَ 

 ا خطايانا.ويغفر لن

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok. Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen pouhyt. 

 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  ثبتهم فى الايمان

 عبادة الأوثان انزعها من قلوبهم.
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 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen `pcyou de et;ys 

marouer̀pem`psa `mpijwkem `nte 

piouàhem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi@ ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them 

be worthy of the washing of 

the new birth for the 

remission of their sins, as 

You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 هيكلا لروحك القدوس.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

The Laqan Litanies 

 الطلبات
 

Pi`precbuteroc@ 

Marenjoc tyren qen ou[wlk 

`nhou`o ten]ho `mP[oic enjw `mmoc je@ 

ten]ho `erok P[oic cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

Let us say with joy, and 

ask The Lord saying; we 

ask You O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

 الكاهن:

كلنا بإنشراح كثير ونسأل  فلنقل

. نسألك يارب اسمعنا الرب قائلين

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic Vnou] pipantokratwr@ 

piref] `ncyou niben `mpinai@ ten]ho 

`erok P[oic cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O God the pantocrator, 

giver of mercy at all times; 

we ask You O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

 الكاهن:

له ضابط الكل. معطى أيها الرب الإ

الرحمة كل حين. نسألك يارب 

 اسمعنا وارحمنا.
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Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .رب ارحميا 

Pi`precbuteroc@ 

 Vyet] `nnefdwre`a qen 

ounetrama`o ouoh efqa] `mpinai nem 

pih̀mot `ncyou niben@ ten]ho `erok 

P[oic cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who is generous 

in giving His talents, who 

descends His mercy and 

grace at all times; we ask 

You O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

 الكاهن:

يا من يعطى مواهبه بغنى. ويحدر 

الرحمة والنعمة كل حين. نسألك 

 يارب اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vy`etaf,w `nnefma `mmosi hijen 

ni[ypi@ ouoh af;wou] `nnimwou qen 

tefjij etàmahi@ ten]ho èrok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who made the 

clouds His foot stool, and 

gathered the water with His 

great hands; we ask You O 

Lord to hear us and have 

mercy on us. 

 

 الكاهن:

جعل ممشاه على السحاب يا من 

وجمع المياه بيده العزيزة. نسألك 

 يارب اسمعنا وارحمنا

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

Vy`etafsi `nnitwou qen tefjij 

ouoh `tve qen tefertw `pkahi tyrf 

qen tefqorpc@ ten]ho `erok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who weighed the 

mountains by His hands, 

and measured the heaven by 

His span, and the earth by 

His fist; we ask You O Lord 

to hear us and have mercy 

on us.  

 الكاهن:

وقاس  من وزن الجبال بيده. يا

كلها السماء بشبره. والأرض 

نسألك يارب اسمعنا  بقبضته.

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ jem`psini 

Priest: 

O Lord save Your 

people, bless Your 

inheritance, and care for 

Your people by Your mercy 

 الكاهن:

يارب خلص شعبك، بارك ميراثك، 

 .تعهد شعبك بالرحمة والتحنن

 عنا وارحمنا.نسألك يارب اسم
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`mpeklaoc qen hannai nem 

hanmetsenhyt@ ten]ho èrok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

and compassion; we ask 

You O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic `cmou `enikarpoc `nte `pkahi@ 

ànitou `e`pswi kata nousi nem 

noumetrwn@ ten]ho `erok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O Lord bless the fruits 

of the earth. Raise them to 

their measure; we ask You 

O Lard to hear us and have 

mercy on us.  

 الكاهن:

يارب بارك ثمرات الأرض. 

أصعدها كحدها ومقدارها. نسألك 

 يارب اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc@ `viaro 

`nte gewn mahf `ebol qen pek`cmou 

ek`e`cmou `epi`,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet`,rictoc@ ten]ho `erok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

Raise the state of the 

Christians. Fill the river of 

Gihon from Your blessings, 

bless the crown of the year 

with Your goodness, we ask 

You O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

 الكاهن:

نهر  المسيحين. شأنأرفع 

ه من بركتك، بارك ملأإجيحون 

إكليل السنة بصلاحك. نسألك 

 يارب اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Marouersorp `ntahon `n,wlem 

`nje nekmetsenhyt etos@ hiten 

`tjom `mpek`ctauroc e;ouab 

ǹreftanqo@ ten]ho `erok P[oic 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

Let Your compassion 

speedily reach us, and Your 

many mercies come to us 

through the power of Your 

Holy live giving Cross, we 

ask you O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

 الكاهن:

 سريعا  لتسبق وتدركنا رأفاتك 

ومراحمك الكثيرة بقوة صليبك 

المقدس المحيى. نسألك يارب 

 اسمعنا وارحمنا.
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Pilaoc@ 

Kuriè `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Hiten nitwbh `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ nem pi`ftou ǹar,y 

anggeloc e;ouab@ Mi,ayl nem 

Gabriyl@ nem Ravayl nem Couriyl@ 

nem piftou `nzwon `nacwmatoc@ nem 

pijout `ftou `m`precbuteroc@ nem 

piàgioc Iwannyc piref]wmc@ nem 

na[oic `nio] `nàpoctoloc@ nem  

`p,oroc tyrf `nte nye;ouab `ntak@ 

marenjoc tyren qen ou`cmy `nouwt. 

Priest: 

Through the 

supplications of the 

Theotokos St. Mary, the 

four holy archangels; 

Michael, Gabriel, Raphael 

and Sourial, the four 

incorporeal creatures, the 

twenty four priests, St. John 

the Baptist, my fathers the 

apostles and all the choir of 

Your saints, let us all say in 

one voice. 

 الكاهن:

بطلبات والدة الاله القديسة مريم. 

الأربعة الأطهار ورؤساء الملائكة 

ل فائياور ميخائيل وغبريال

وسوريال. والأربعة الحيوانات 

، والأربعة ينغير المتجسد

والعشرين قسيسا ، والقديس 

، وسادتى الآباء انيوحنا المعمد

، الرسل، وكل مصاف قديسيك

 .فلنقل كلنا بصوت واحد

Pilaoc@ 

Amyn@ kuri`e `eleỳcon. 

People: 

 Amen. Lord Have 

Mercy. 

 :شعبال

 يارب ارحم.آمين. 

 

 

The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100 

times 

 مرة 100بينما يصلي الشعب قائلا يارب ارحم  أنوار ةثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Litanies 

 الثلاثة أواشي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi `proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.
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Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

First Litany: The Litany of Peace 

 أوشية السلام
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. `ari`vmeu`i 

P[oic `n]hiryny `nte teko`ui `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky `nàpoctoliky 

`nek`klycia. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

ذكر يا رب سلام كنيستك أالبشر، 

لوحيدة المقدسة الجامعة الواحدة ا

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

من اجل سلام الواحدة  صلوا

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 

 This, which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.
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Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]`ebol qen 

nivyouì@ myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte paibioc 

vai@ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace of 

this life, graciously grant to 

us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من السموات  يذالباركهم. السلام 

إنزله على قلوبنا جميعا. بل 

وسلام هذا العمر أنعم به علينا 

 .إنعاما  

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

)الرئيس( والجند والأراخنة  الملك

ن والجموع وجيراننا رييشوالم

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

ننا لا الله مخلصنا لأ اقتننا لك يا

نعرفُ آخرَ سواك، إسمُك القدوس 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq `nje ny`ete noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.يفلتح  ي نفوسُنا بروح ِّ

Ouoh `mpen;̀refjemjom `eron `anon 

qa nek`ebiaik@ `nje `vmou `nte hannobi@ 

(oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى علينا، 

ولا على كل ِّ )نحنُ عبيدك، 

 * .(شعـِّبك

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
يقولها البابا أو المطران أو الأسقف إذا * 

 كان حاضرا .
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Second Litany: The Litany of the Fathers 

 أوشية الآباء
 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسألُ الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ ari`vmeùi 

P[oic `mpenpatriar,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلبُ من صلاحك يا محب 

ذكر يا رب بطريركنا الأب أالبشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

(....) 

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 

 Nem pefke`svyr ǹlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (`nèpickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e `uper tou `ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke `ar,i`epickopou tyc 

megalo polewc Alexand̀riac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 ة.الإسكندري

 

If a metropolitan or a bishop is present: مطران أو في وجود :  أسقف 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc `ymwn tou 

`mmytropolitou (`epickopou) abba 

(...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(
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Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 يا ربُ إرحم.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ouàreh `areh `erwou nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk `ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou èroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,i`ereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظا  إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

، كإرادتك المقدسة يها من قبلكعل

 الطوباوية.

Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eu`amoni `mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

e;ouab `nka;ouliky `n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

والشمامسة، وكـل امتلاء كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Ek`eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai `ebolqen mai 

niben. 

 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

أنعـم عليهم وعلينا بالسلام 

 والعافية في كل موضع.
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Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou 

`eh̀ryi `ejwn@ (nem `ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn `e`hryi `ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  * شعبك(وعن كل )

 عنهم. أيضا  نحن 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضرا .

الكاهن فيضع  إلىهنا يقدم الشماس المجمرة 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:

 

Sopou èrok `ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ `nellogimon 

`nte `tve `eoùc;oi `n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou ny`etounau 

`erwou@ nem ny`ete `ncenau èrwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 .تحت أرجلهم سريعا  

N;wou de `areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek`klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 

 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضرا .

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho `eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt `mPen[oic 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

 الكاهن:

وأيضا  فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 
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ouoh Pennou] ouoh@ Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

`ari`vmeùi P[oic `nnenjin;wou]@ `cmou 

`erwou. 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. ،رب اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn. 

Deacon: 

 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kuri`e `elèycon. 

People:  

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan `naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ `ari,arizec;e `mmwou 

nan P[oic@ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

صلاة، بيوت طهارة، بيوت بيوت 

ك  بركة. انعم بها لنا يارب ولعبيدِّ

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse `idwlon qen oujwk 

fojc `ebolqen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

دة الأوثان بتمامها، اقلعها من عبا

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj `n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

دامنا اسحقهم وأذلهم تحت أق

 .سريعا  
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Ni`ckandalon nem nyetìri `mmwou 

korfou@ maroukyn `nje nivwrj 

`m`ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji `nte tekek`klycia e;ouab 

P[oic@ `mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebi`wou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضا  أذلهم.

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etoumetjwb `n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

م، عرفهم ضعفهم حل تعاظمه

 .سريعا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia `etouìri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 التي يصنعونها فينا.

P[oic `aritou tyrou ǹaprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ Vnou] 

vy`etafjwr `ebol `m̀pco[ni 

`nA,itovel. 

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kuri`e `eleỳcon. 

People:  

 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 آمين. يا ربُ إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qa``thy `m`pekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

Priest: 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

له. وليتفرق قم أيها الرب الإ

جميع أعدائك. وليهرب من قدام 

وجهك كل مبغضي إسمك 

 القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pic̀mou `ehananso `nso@ nem han;̀ba 

`ǹ;ba@ euìri `mpekouws. 

 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوفَ 

، يصنعون  ألوف  وربواتِّ ربوات 

 إرادَتك.
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 Qen pi`hmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete `ebol hitotf `ere pi`wou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]`prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo 

ouoh `nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

والإكرام  هذا الذي من قبله المجد
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou `proc,wmen@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Qen oume;myi tennah] `eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vy`etaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ ny`etounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

 والأرض، ما يرَُى وما لا يرى.

 

Tennah] `eou[oic `nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen Viwt 

qajwou `nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.
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Ououwini `ebolqen ououwni@ 

ounou] `nta`vmy `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi `ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai afì epecyt 

`eblqen `tve@ af[icarx `ebolqen 

Pi`pneuma e;ouab nem `ebolqen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and 

for our salvation, came 

down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer`ctaurwnin `mmof `e`hryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsepm̀kah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf `ebolqen 

nye;mwout qen pi`ehoou `mmahsomt 

kata ni`gravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وم وقام من بين الأموات في الي

 الثالث كما في الكتب.

Afsenaf `èpswi `enivyouì 

afhemci caou`inam `mPeviwt@ ke 

palin `fnyou qen Pef̀wou e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ vy`ete 

tefmetouro oua;mounk te.  

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يأتي في مجده  أيضا  يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] `ePi`pneuma e;ouab 

P[oic `nref] `m`pwnq vye;nyou 

`ebolqen Viwt. Ceouwst `mmof 

ce]`wou naf nem Viwt nem Psyri@ 

vy`etafcaji qen ni`provytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

نسجد . المحيى المنبثق من الآب

له ونمجده مع الآب والابن، 

 . الناطق في الأنبياء
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Eoui `nàgia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `nek`klycia. 

Tener`omologin `nouwmc `nouwt 

`e`p,w `ebol `nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ونعترف بمعمودية . رسولية

 . واحدة لمغفرة الخطايا

 

The people chant the following. .ثم يرتل الشعب 

 

Tenjoust `ebol qa`thy 

`n]`anactacic `nte nirefmwout@ nem 

piwnq `nte pi`ewn e;nyou@ `amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 الدهر الآتي. أمين.

 

Aspasmos Adam 

 الأسبسمس الآدام
 

Hyppe aferme;re@ `nje Iwannyc 

pibaptyctic@ je ai]wmc `mP[oic@ qen 

nimwou `nte Piiordanyc. 

Behold John the Baptist 

has witnessed, saying “I 

baptized The Lord, in the 

waters of the Jordan. 

ها قد شهد، يوحنا الصابغ، "أني 

 عمد ت الرب، في مياه الأردن.

Ouoh aicwtem `et̀`cmy@ `nte Viwt 

ecws `ebol@ je vai pe Pasyri 

Pamenrit@ `etai]ma] `nqytf. 

And I heard the voice, 

of the Father proclaiming, 

“This is My beloved Son, 

with whom I am pleased.” 

وسمعت صوت، الآب صارخا : أن 

هذا هو إبني الحبيب، الذي به 

 "سررت.

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ vy`etaf[iwmc himyr 

`mpiiordanyc@ ,a nennobi nan `ebol. 

Holy, holy, holy, O 

Lord, the Pantocrator, Who 

was baptized in the Jordan, 

forgive us our sins. 

الذي تعمد قدوس قدوس قدوس. 

 اغفر لنا خطايانا. ،في نهر الأردن

 

Pidiakwn@ 

 Procverin kata `tropon@ `cta;yte 

kata `tromou@ ic `anatolac `ble'ate. 

Proc,wmen. 

Deacon: 

 Offer. Offer. Offer in 

order. Stand with trembling. 

Look towards the East. Let 

us attend. 

 الشماس:

تقدموا تقدموا تقدموا على 

الشرق  لىإوالرسم، قفوا برعدة، 

 أنظروا. ننصت. 
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Hymn Hiten ni`precbia 

 بشفاعات والدة الاله
 

Pilaoc@ 

 Hiten ni`precbia `nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

People: 

 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 الشعب:

له القديسة بشفاعات والدة الإ

يارب انعم لنا بمغفرة مريم، 

 خطايانا.

Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc@ 

nem Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je ak[iwmc akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have been baptized 

and saved us. 

بيك أمع  ،يحنسجد لك ايها المس

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 اعتمدت وخلصتنا.

Eleoc `irynyc ;ucia `enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Y`agapy tou :eou patroc@ ke 

`y,arictou monogenouc@ Uiou Kuriou 

de ke :eou ke Cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `ydwre`a 

tou `agiou `pneumatoc@ `i `ymeta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father, and the Grace of the 

Only Begotten Son, Our 

Lord, God and Savior Jesus 

Christ, and the Communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

ب ونعمة الابن محبة الله الآ

الوحيد ربنا وإلهنا ومخلصنا 

شركة وموهبة و يسوع المسيح.

 لروح القدس تكون مع جميعكم.ا

Pilaoc@ 

 Ke meta tou `pneumato cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ا  روحك أيضمع و

Pi`precbuteroc@ 

 Anw `umwn tac kardiac.  

Priest: 

 Lift up your hearts. 
 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

 E,omen `proc ton Kurion. 

People: 

 We have them with The 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.



76 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

The Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.

Pilaoc@ 

 Axion ke dikeon. 

People: 

 It is meet and right 
 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.

 

The Divine Liturgy of the Water 

 ثم يبدأ صلاة قداس الماء
 

Pi`precbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ `aly;wc gar qen oume;myi@ 

axion ke dikeon. 

Priest: 

 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

، وعادل، مستحقٌ وعادلمستحقٌ 

قيقة مستحقٌ لأنه حقا  بالح

 .وعادل

N;ok ounis] `nnou] P[oic@ ouoh 

han`svyri ne nek`hbyou`i@ ouoh `mmon 

`hli `ncaji efrwsi `e`pjinc̀mou 

`enek`svyri. 

O Lord , You are the Great 

God. Marvelous are Your 

works. Words come short in 

praising Your wonders. 

جيبة هى وع له العظيمأنت هو الإ

أعمالك وليس شىء من الكلام 

 كافيا  فى التسبيح بعجائبك.

Qen tekjom gar `ebol qen ny`ete 

`ncesop an@ ak`;re en,ai niben swpi. 

By Your power, You 

have made everything out 

of naught. 

ك كونت سائر الأشياء لأنك بقوت

 مما لم يكن.

Ak`amoni `n]k̀tycic qen pek`amahi@ 

ouoh qen tek`proni`a akerdi`ukin 

`mpikocmoc. 

You governed all 

creation by Your might, and 

managed the world by Your 

care. 

ضبطت كل الخليقة بعزتك ودبرت 

 العالم بعنايتك.

 

N;ok gar akhwtp `n]`ktycic `ebol 

qen pi`ftou `nc̀ti,ion@ ouoh ak],̀lom 

`ejen pikukloc `nte ]rompi qen 

pi`ftou `ncyou. 

You originated the 

creation out of the four 

elements, and by Your 

generosity crowned the year 

with four seasons. 

بدعت الخليقة من الأربعة أنت أ

 ةر وكللت دور السنة بأزمنالعناص

 أربعة.

N;ok pe `etou`c;erter qatekhy 

`nje nidunamic `nnoỳron. 

You are He before 

Whom the rational powers 

tremble. 

أنت الذي ترتعد منك القوات 

 العقلية.
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N;ok pe `etafc̀mou `erok `nje piry. 
You are He Whom the 

sun praises. 
 أنت الذي تسبحك الشمس.

N;ok pe `etaf]`wou nak `nje piioh. 
You are He Whom the 

moon glorifies. 
 أنت الذي يمجدك القمر.

N;ok pe `etoucemni nakk `nje 

niciou. 

You are exalted by the 

stars. 
 أنت الذي تعليك النجوم.

N;ok pe `etafcwtem `ncwk `nje 

piouwini. 

You are He Whom the 

light obeys. 
 أنت الذي يطيعك النور.

N;ok pe `etouerho] qatekhy 

ouoh `euc̀;erter `mmok `nje ninoun. 

You are He Whom the 

depths fear and tremble. 
أنت الذي تخافك وترتعد منك 

 الأعماق.

N;ok pe `etouoi `mbwk nak `nje 

ni`amaiou. 

You are He Whom the 

seas devotionally serve. 
 أنت الذي تتعبد لك البحار.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni `anac;yte. 

Deacon: 

 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 N;ok vy`etak[wlk `n`tve `m`vry] 

`noukamara. 

Priest: 

 You are He Who spread 

the heaven as a dome. 

 الكاهن:

أنت الذي بسطت السماء مثل 

 القبة.

N;ok pe `etaktajro `mpikahi 

hijen nimmwou. 

You have established 

the earth on the waters. 
أنت الذي ثبت الأرض على 

 المياه.

N;ok pe `etak] `noucobt `m`pkw] 

`m`viom qen ousw. 

You are He, Who 

fortified around the sea with 

sand. 

أنت الذي حصنت حول البحر 

 بالرمل.

N;ok pe `etakjws nan `mpiàyr 

`e`pjincwk nan `nounifi. 

You are He, Who 

abundantly gave us the air, 

so we may breathe. 

أنت الذي أفضت الهواء لنستنشق 

 س.فَ النَ 

Pidiakwn@ 

 Ic `anatolac `ble'ate. 

 

Deacon: 

 Look towards the East. 
 لشماس:ا

 الشرق أنظروا. وإلى
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Pi`precbuteroc@ 

 Cesemsi `mmok `nje nijom 

`naggelikon ceouwst `mmok `nje 

`p,oroc `nte niaggeloc. 

Priest: 

 The angelic powers 

serve You, and the choirs of 

the angels worship You. 

 الكاهن:

تخدمك القوات الملائكية، وتسجد 

 لك صفوف الملائكة.

N;ok pe `etoucaji `mpek`wou `nje 

niceravim na picoou `ntenh@ euhyl 

ouoh eu`ohi `eratou `mpek`m;o. 

You are Whom the 

Seraphim with six wings 

declare glory. 

جدك السارافيم مبأنت الذي ينطق 

 .ذوو الستة الأجنحة

Nem ni,eroubim etos `mbal@ 

euhwbc `mmwou qen noutenh@ e;be 

pek`wou `nat`sqwnt `erof euhwc eujw 

`mmoc@ 

And the Cherubim full 

of eyes, fly and stand before 

You, covering their faces by 

their wings , because of 

Your unapproachable glory, 

praising You continuously, 

saying: 

ويطير ويقف أمامك الشاروبيم 

، يسترون الممتلئون اعينا  

وجوههم باجنحتهم لأجل مجدك 

ون حغير المقترب منه ويسب

 قائلين:

 

Hymn the cherubim 

 لحن الشاروبيم
 

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst `mmok@ nem 

niceravim ce]ẁou nak@ euws `ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 

 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

يم يمجدونك، صارخين رافاوالس

 قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y gy@ 

tyc `agiac cou doxyc. 

“Holy, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy glory.” 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مجدك الاقدس. مملوءتان من

 

 

The Priest signs the water thrice, saying Agios at 

each time, then he says: 
 يرشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة رشوم ويقول

 في كل مرة ثم يقول: أجيوس

 

Pi`precbuteroc@ 

 Agioc. `agioc. `agioc. 

Priest:  

 Agioc. `agioc. `agioc. 

 الكاهن:

 Agioc. `agioc. `agioc. 
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<ouab@ ,̀ouab@ ,̀ouab P[oic@ ouoh 

`,ouab qen hwb niben. 

Holy, Holy, Holy, You 

are, O Lord, and Holy in 

everything. 

قدوس قدوس قدوس أنت أيها 

 .الرب وقدوس فى كل شىء

N;ok gar petsop `nnou]@ 

`ǹatsorf `eqoun@ ouoh `nat`ar,y ouoh 

`nat`scaji `mmof. 

You are The Lord, the 

Limitless Being, Who have 

no beginning and 

Indescribable. 

 ،أنت الإله الكائن غير المحدود

وغير المبتدىء وغير 

 الموصوف.

Eak`i hijen pikahi ouoh ak[i 

`noumorvy `mbwk `eakswpi qen ou`ini 

ǹrwmi. 

You came to earth, and 

took the form of a slave, 

and became in the likeness 

of men. 

أتيت على الأرض وأخذت شكل 

 العبد وصرت فى شبه الناس.

Oude gar ǹnek`sfai `erok an 

pennyb e;be nimetsenhyt `nte 

peknai@ eknau `èpgenoc `nnirwmi 

`eausep jwri `erof hiten nidiaboloc@ 

alla ak`i ouoh aknahmen. 

O our Master, because 

of the compassion of Your 

mercies, You could not bear 

to see our human race 

subdued by Satan, so You 

came and saved us. 

ولم تتحمل يا سيدنا من أجل 

رأفات رحمتك أن تنظر جنس 

 ،البشر وقد قوى عليه إبليس

 فأتيت وخلصتنا.

Tener`omologin `mpi`hmot 

tenhiwis `mpinai@ `nten,wp an 

`ntekmetreferpe;nanef je ak`i ouoh 

aknahmen. 

We confess Your grace 

and preach mercy, and 

cannot hide Your 

beneficence, for You came 

and saved us. 

نعترف بالنعمة ونبشر بالرحمة. 

ولا نخفى إحسانك لأنك أتيت 

 وخلصتنا.

 

Pilaoc@ 

 Kata to `eleoc cou Kuri`e@ ke my 

kata tac `amartiac `ymwn. 

People: 

 According to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 الشعب:

 كرحمتك يا رب، وليس كخطايانا.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ni`jvo de `nte ]vucic ak`cmou 

`erwou aktoubo `n]mytra `mpar;eniky 

hiten pekjinj̀vo. 

 

Priest:  

 You blessed the natural 

births, and purified the 

virginal womb by Your 

birth. 

 الكاهن:

ولادات الطبيعة باركتها، وطهرت 

 البطن البتولى بميلادك.
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Achwc `erok `nje ]`ktycic tyrc 

`etakouonhc `ebol. 

The whole creation 

praised You when You 

brought it into being. 

سبحتك سائر الخليقة لما 

 أظهرتها.

 

N;ok gar eksop `nnou] akouonhk 

hijen pikahi@ ouoh aker`svyr m̀mosi 

nem nirwmi. 

For, while You were 

still God, showed yourself 

on earth, and walked among 

men. 

 

ظهرت  ،لأنك وأنت لم تزل إلها  

 على الأرض واشتركت فى المشى

 مع الناس.

Pi`precbuteroc@ 
The Priest signs the water 

thrice, saying: 
يرشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة 

 :رشوم ويقول

Ari`agi`azin `mpaimwou vai@ moi 

naf `mpi`hmot `nte piiordanyc. Amyn. 

 Sanctify this water and 

grant it the grace of the 

Jordan. Amen. 

ا الماء وامنحه نعمة قدس هذ

 آمين. الأردن.

Pilaoc@ 

 Amyn. Amyn. Amyn. 

People:  

 Amen. Amen. Amen. 
 :الشعب

 آمين. آمين. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 N;ok akeràgi`azin `nniqa] `nte 

piiordanyc@ `e`akcwk `e`qryi `ejwou 

`ebol qen `tve `mPek`pneuma e;ouab. 

Priest:  

 You sanctified the ducts 

of the Jordan when You 

descended Your Holy Spirit 

from heaven upon it. 

 الكاهن:

دست مجاري الأردن إذ قأنت 

أنزلت عليها روحك القدوس من 

 السماء.

 

Ouoh akqomqem `nni`avyouì `nte 

pid̀rakwn ethyp `n`qryi `nqytc. 

You crushed the heads 

of the dragon hidden 

therein. 

وسحقت رؤوس التنين المختفى 

 فيها.

 

N;ok on ]nou pennyb pimairwmi@ 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ `amon on 

]nou hiten `pjinì `e`qryi `nte 

Pek`pneuma e;ouab `ejwou. 

Now, O our Master, the 

Lover of Mankind, our Lord 

Jesus Christ, come and 

dwell by Your Holy Spirit 

upon it. 

أنت الآن يا سيدنا يا محب البشر، 

ربنا يسوع المسيح، هلم الآن 

 أيضا  بحلول روح قدسك عليها.

 
The Priest signs the water 

by the Cross, and the 

people reply after each 

verse saving: Amen. 

يرشم الكاهن الماء بالصليب 

جاوبه وعند إتمام كل جملة ي

 .الشعب قائلا: آمين

 Ari`agi`azin `mpaimwou vai@ `amyn. 
 Sanctify this water . 

Amen. 
 آمين.قدس هذا الماء. 

 Marefswpi `noumoumi `nte pi`cmou@ 
 Let it be a spring of 

blessing. Amen. 
 آمين.ليكن ينبوع البركة. 
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àmyn. 

 Oudwron `nte outoubo@ `amyn. 
 A pure gift. Amen.  .آمين.موهبة طاهرة 

 Ourefbwlèbol `nte hannobi@ 

`amyn. 

 Absolving from sins. 

Amen. 
 آمين.من الخطايا.  حالا  

 Ouref[oji `nca hanswni@ `amyn. 
 A chaser away of 

diseases. Amen. 
 آمين.طاردا  للأمراض. 

 

 Foi `nho] `nnidemwn@ `amyn. 
 A fear unto the demons. 

Amen. 
 آمين.مخيفا  للشياطين. 

Ouoh `mpaus̀qwnt `erof `nje 

dunamic niben `nantion@ `amyn. 

 Repelling to all 

opposing powers. Amen. 
لا يقترب إليه شىء، من كل 

 آمين.القوات المضادة. 

Ouoh `fmeh `ebol qen jom niben 

`naggelikon@ àmyn. 

 Filled with all angelic 

powers. Amen. 
مملوءا  من كل القوات الملائكية. 

 آمين.

Hina ouon niben e;naouwth nwou 

`ebol `nqytf@ ie `ntou[i `ebol `mmof 

`ntefswpi nwou `noutoubo `nte ]'u,y 

nem picwma nem pi`pneuma@ àmyn. 

 Purity to the soul, body 

and spirit, to all who drink 

of it. Amen. 

لكي يكون لكل من يستقى أو يأخذ 

منه طهارة للنفس والروح 

 آمين.والجسد. 

Eoutal[o `nte han`mkauh@ 

`eouàgiacmoc `nte hanyi@ `amyn. 

 For the healing from all 

pains and sanctification of 

homes. Amen. 

شفاءا  من الأوجاع وتقديسا  

 آمين.للبيوت. 

Fersau è`wveli `a niben... `amyn. 
 Useful for every benefit 

… Amen. 
 آمين. ..نافعا  لكل فائدة.

N;ok P[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ 

vy`etak`;re tenvucic `etacer̀apac qen 

`vnobi@ `mberi `nkecop@ `ebol hiten 

oumwou nem ou`pneuma. 

 You, O Lord Jesus 

Christ, have renewed our 

nature, which have been 

afflicted by sin, once more 

by water and the Spirit. 

أنت أيها الرب يسوع المسيح 

الذي جددت طبيعتنا التى بليت 

بالخطيئة مرة أخرى بالماء 

 والروح.

N;ok pe `etakwmc `m`vnobi `epecyt 

`ebol hiten oumwou ètaf[ici `e`pswi 

nahraf `nNw`e. 

You have drowned sin 

by the water, which was 

elevated in Noah’s time. 

ة بالماء أنت الذي أغرقت الخطي

 الذي أرتفع فى عهد نوح.
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N;ok pe `eaker `pgenoc `nnihebreoc@ 

`nremhe `ebolha ]metbwk `nte Vara`w 

hiten Mw`ucyc nem `viom. 

You have freed the 

Hebrews’ race from the 

bondage of Pharaoh; by 

Moses through the sea. 

ن ييانت الذي عتقت جنس العبران

من عبودية فرعون بموسى 

 والبحر.

N;ok pe `etakvwrj `mpiIcrayl 

`ebolha ]`plany `nte Baal@ hiten 

oumwou nem où,rwm@ nahraf 

`nYliac. 

 You have distinguished 

Israel from the seduction of 

Baal, through fire and 

water, in the time of Elijah. 

فت إسرائيل من  أنت الذي فر 

ضلالة بليعال بالنار والماء فى 

 عهد إيليا.

 
The Priest signs the water 

thrice, saying: 
يرشم الكاهن الماء ثلاثة رشوم 

 ويقول:

N;ok on ]nou pennyb `ari`agi`azin 

m̀paimwou vai@ hiten Pek`pneuma 

e;ouab. 

You, also now, O our 

Master, sanctify this water 

by Your Holy Spirit. 

سيدنا قد س هذا  أنت الآن ايضا  يا

 .الماء بروح قدسك

Myic `nnye;naear,̀rac;e `mmof 

kata `hli `nc̀mot@ `ite `nnye;na[i 

nemaf@ `ite `nnye;nacw `ebol `nqytf@ 

`ite `nnye;najwkem `ebol `nqytf@ `ere 

pitoubo swpi nwou nem pi`cmou@ nem 

]metka;aroc nem pioujai 

Grant those who use it 

by any means, or those who 

touch it, or drink from it, or 

bathe in it, that it may be 

unto them cleansing, 

blessing, purity and 

salvation. 

ذين يستعملونه بكل نوع، وامنح ال

أو الذين يلمسونه، أو الذين 

يشربون منه. أو الذين يغتسلون 

منه. أن يكون لهم طهرا ، وبركة، 

 ونقاوة، وخلاصا .

Hina `ebol hiten ni`cti,ion nem 

niaggeloc@ nem nirwmi eucop ouoh 

`ebol hiten nyètounau èrwou nem 

ny`ete `ncenau èrwou an@ `ntef[i`wou 

`nje Pekran e;ouab e;ouab@ Viwt 

nem Psyri nem Pi`pneuma e;ouab. 

 So that Your Name be 

glorified, O Father, Son and 

Holy Spirit, through the 

elements, the angels the 

people, the seen and unseen. 

لكي من جهة العناصر والملائكة 

ين والناس معا ، ومن جهة الذ

، يتمجد نْ روَ والذين لا يُ  نْ روَ يُ 

أيها الآب والابن والروح  سمكا

 .القدس

}nou nem `ncyou niben nem sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou@ `amyn. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. آمين.
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyouì 

mareftoubo `nje pekran@ marec`i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi@ 

penwik `nte rac] myif nan `mvoou. 

People: 

 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan `ebol@ 

`m`vry] hwn `nten,w èbol `nnyete 

ouon `ntan `erwou@ ouoh `mperenten 

eqoun `epiracmoc@ alla nahmen `ebol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ن إلينا. ولا تدخلنا للمذنبي أيضا  

 في تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@  

je ;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa `eneh. `amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power 

and the glory forever. 

Amen. 

ك لأن ل بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

The Absolutions 
 

The First Absolution to the Son (inaudibly) 

 (سرا  ) للإبن التحليل الأول
 

 Ce P[oic@ P[oic vyetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc `nte 

pijaji. 

Yes, O Lord, The Lord 

Who has given us authority 

to tread on serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

نعم يا رب، يا رب الذي أعطانا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 والعقارب وكل قوة العدو.

 Qomqem `nnefavyo`ui@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoia tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Crush his heads beneath 

our feet speedily, and 

scatter before us his every 

design of wickedness 

against us. 

اسحق رؤوسه تحت أقدامنا 

سريعا  وبدد عنا كل معقولاته 

 الشريرة المقاومة لنا.
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 Je `n;ok gar pe penouro tyren 

Pi`,rictoc Pennou]@ ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `m`p̀wou nem 

pitaio nem ]prockunycic@ nem 

Pekiwt `nàga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak. 

For You are King of us 

all, O Christ, our God, and 

unto You we send up the 

glory, the honor, and the 

worship, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

لأنك أنت هو ملكنا أيها المسيح 

إلهنا وأنت الذي نرسل لك إلى 

فوق المجد والإكرام والسجود، 

، مع أبيك الصالح والروح القدس

 .المحيي المساوي لك

 }nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها. آمين.

 

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son (inaudibly) 

 (سرا  ) للإبنضوع التحليل الثاني: صلاة خ
 

N;ok P[oic vy`etakrek nivyouì@ 

ak`i `epecyt ouoh akerrwmi@ e;be 

`poujai `m`pgenoc `nnirwmi. 

 

You, O Lord, Who 

bowed the heavens, You 

descended and became man 

for the salvation of 

mankind. 

أنت يا رب الذي طأطأت السموات 

خلاص ونزلت وتأنست من أجل 

 جنس البشر.

N;ok pe vyethemci hijen 

ni,erobim nem niceravim@ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebi`yout. 

You are He Who sits 

upon the Cherubim and the 

Seraphim, and beholds 

those who are lowly. 

أنت هو الجالس على الشاروبيم 

والسارافيم والناظر إلى 

 المتواضعين.

N;ok on ]nou pennyb `ntenfai 

`nnibal `nte penhyt `e`pswi harok 

P[oic@ vyet,w `ebol `nneǹanomia 

ouoh etcw] `nnen'u,y `ebolqen 

`ptako. 

You also now, our 

Master, are He to Whom we 

lift up the eyes of our heart; 

The Lord Who forgives our 

iniquities and saves our 

souls from corruption. 

أنت أيضا  الآن يا سيدنا الذي 

نرفع أعين قلوبنا إليك أيها الرب 

الغافر آثامنا ومخلص نفوسنا من 

 الفساد.

Tenouwst `ntekmetsan;̀maqt 

`nat`scaji `mmoc@ ouoh ten]ho èrok 

e;rek] nan `ntekhiryny@ hwb gar 

niben aktyitou nan. 

We worship Your 

ineffable compassion, and 

we ask You to give us Your 

peace, for You have given 

us all things. 

نسجد لتعطفك الذي لا ينطق به 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك 

 أعطيتنا كل شيء.
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Jvon nak vnou] Pencwtyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok@ 

pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us unto 

Yourself, O God our 

Savior, for we know none 

other but You. Your Holy 

Name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لأننا لا 

نعرف أحدا  سواك. اسمك القدوس 

 هو الذي نقوله.

Matac;on Vnou] `eqoun `etekho] 

nem pek[isswou@ mama] e;renswpi 

qen `t`apolaucic `nte nek`aga;on. 

Turn us, O God utno the 

fear of You and the desire 

of You. Be pleased that we 

may abide in the enjoyment 

of Your good things. 

ردنا يا الله إلى خوفك وشوقك. مر 

 أن نتمتع بخيراتك.

Ouoh nyetauriki `nnouàvyoui qa 

tekjij@ [acou qen nipolyti`a@ 

celcwlou qen ni`arety. 

And those who have 

bowed their heads beneath 

Your hand, exalt them in 

their ways of life, and adorn 

them with virtues. 

والذين أحنوا رؤوسهم تحت يدك 

ارفعهم في السيرة زينهم 

 بالفضائل.

Ouoh marener̀pem`psa tyren 

`ntekmetouro etqen nivyoui@ qen 

`p]ma] `mVnou] Pekiwt `naga;oc. 

And may we all be 

worthy of Your Kingdom in 

the heavens, through the 

good will of God, Your 

Good Father. 

ولنستحق كلنا ملكوتك الذي في 

 السموات بمسرة أبيك الصالح.

Vai etek`cmarwout nemaf@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

With Whom You are 

blessed, with the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

Who is of One Essence with 

You. 

هذا الذي أنت مبارك، مع الروح 

 القدس المحيي المساوي لك.

]nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 كلها. أمين.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 .ولروحك ايضا  

 

The Third Absolution: The Absolution to the Son 

 تحليل الابن :التحليل الثالث
 

Vnyb P[oic Iycouc Pi`,rictoc 

pimonogenyc `nSyri ouoh `nlogoc `nte 

O Master, Lord Jesus 

Christ, the Only-begotten 

Son and Logos of God the 

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الله الآب  ابن الله الوحيد وكلمة

الذي قطع كل رباطات خطايانا من 
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Vnou] Viwt@ vyetafcwlp `nc̀nauh 

niben `nte nennobi@ hiten nefm̀kauh 

`noujai `nreftanqo. 

Father, Who has broken 

every bond of our sins 

through His saving, life-

giving sufferings. 

 مخلصة المحيية.لقبل آلامه ا

Vetafnifi `eqoun qen `pho 

`nnef`agioc `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab `eafjoc nwou. 

Who breathed into the 

face of His holy disciples 

and saintly apostles, and 

said to them: 

الذي نفخ في وجه تلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار وقال 

 لهم:

Je [i nwten `noup̀neuma efouab@ 

ny`etetenna,a nounobi nwou `ebol 

ce,y nwou `ebol@ ouoh 

ny`etetenna`amoni `mmwou cena`amoni 

`mmwou. 

“Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are 

forgiven; if you retain the 

sins of any, they are 

retained.” 

من غفرتم  اقبلوا الروح القدس

لهم خطاياهم غفرت ومن 

 أمسكتموها عليهم أمسكت.

N;ok on ]nou pennyb hiten 

nek`apoctoloc e;ouab aker̀hmot 

`nny`eterhwb qen oumetouyb kata 

cyou qen tekek`klycia e;ouab@ `e,a 

nobi `ebol hijen pikahi@ ouoh `ecwnh 

ouoh `ebwl `ebol `n`cnauh niben `nte 

]àdikia. 

You also now, O our 

Master, have given grace 

through Your holy apostles 

to those who for a time 

labor in the Priesthood in 

Your Holy Church, to 

forgive sin upon the earth, 

and to bind and to loose 

every bond of iniquity. 

بل أنت الآن أيضا  يا سيدنا من ق

رسلك الأطهار أنعمت على الذين 

يعملون في الكهنوت كل زمان في 

كنيستك المقدسة أن يغفروا 

الخطايا على الأرض ويربطوا 

 ويحلوا كل رباطات الظلم.

}nou on ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ `e`hryi 

`ejen nek`ebiak. Naio] nem na`cnyou. 

Nem tametjwb@ nai etkwlj 

`nnou`avyou`i `mpe`m;o m̀pekwou e;ouab. 

Now, also we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your 

servants, my fathers, and 

my brethren, and my 

weakness; those who bow 

their heads before Your 

holy glory. 

الآن أيضا  نسأل ونطلب من 

يا محب البشر عن صلاحك 

 عبيدك أبائي وأخوتي وضعفي

هؤلاء المنحنين برؤوسهم أمام 

 مجدك المقدس.

Cahni nan `mpeknai@ ouoh cwlp 

`ǹcnauh niben `nte nennobi. Icje de 

aner h̀li `nnobi `erok qen oùemi@ ie qen 

oumetat`emi@ ie qen oumet`slah 

Dispense to us Your 

mercy, and loose every 

bond of our sins and, if we 

have committed any sin 

against You, knowingly or 

unknowingly, or through 

وأقطع كل رباطات  ارزقنا رحمتك

وإن كنا أخطأنا إليك في  خطايانا.

شيء بعلم أو بغير علم أو بجزع 

القلب أو بالفعل أو بالقول أو 

بصغر القلب فأنت أيها السيد 

العارف بضعف البشر كصالح 
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`nhyt@ ite qen `phwb@ `ite qen `pcaji@ 

`ite `ebol qen oumetkouji `nhyt@ `n;ok 

`vnyb vyetcwoun `n`;metac;enyc `nte 

nirwmi@ hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ 

Vnou] `ari,arizec;e nan `m̀p,w `ebol 

`nte nennobi. 

anguish of heart, or in deed, 

or word, or from faint-

heartedness, O Master, Who 

knows the weakness of 

men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

ومحب للبشر، اللهم أنعم علينا 

 بغفران خطايانا.

Cmou `eron. Matoubon `ariten 

`nremhe@ nem peklaoc tyrf `nremhe@ 

Mahten `ebolqen tekho]@ ouoh 

coutwnen `eqoun `pekouws e;ouab 

`ǹaga;on. Je `n;ok gar pe Pennou]@ 

`ere pi`wou nem pitai`o nem piàmahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi nak nem 

Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh `nòmooucioc 

nemak. 

Bless us, purify us; 

absolve us, and all Your 

people. Fill us with Your 

fear, and straighten us for 

Your holy good will, for 

You are our God, and the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, the Giver of 

Life, Who is of one essence 

with You. 

باركنا، طهرنا، حاللنا وحالل كل 

املأنا من خوفك وقومنا  شعبك.

إلى إرادتك المقدسة الصالحة 

لأنك أنت إلهنا ويليق بك المجد 

والكرامة والعز والسجود مع أبيك 

الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

}nou nem `ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now, and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور. 

 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Cw;ic `amyn@ ke tw `pneumati cou@ 

meta vobou :eou `proc,wmen. 

Deacon: 

 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقا ، ومع روحك، ننصت 

 بخوف الله.

 

Pi`precbuteroc@ 

  Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc Uioc :eou `agiacmoc Pneuma 

`agion@ `amyn. 

Priest: 

 Blessed be The Lord 

Jesus Christ, the Son of 

God; sanctification is by the 

Holy Spirit. Amen.  

 الكاهن:

مبارك الرب يسوع المسيح ابن 

الله، وقدوس الروح القدس. 

 آمين.
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 Ic `o pan`agioc Patyr@ ic `o 

panàgioc Uioc@ en to panàgion 

Pneuma@ `amyn 

 One is the All-Holy 

Father,One is the All-Holy 

Son, One is the All-Holy 

Spirit.Amen 

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 امين. القدس.

 

Instructions 
 تعليمات

 

They bring a clean veil (corporal), and the priest dips 

it in the water of the holy Laqan and signs the forehead 

of the high priest thrice, in the same manner as John the 

Baptist did unto our Master Christ. After that, the high 

priest takes the veil (corporal) and signs the priests, the 

deacons and the people on their foreheads. 

يحضرون شملة نظيفة، يبلها الكاهن من 

اللقان المقدس، ويرشم بها رئيس الكهنة 

جبهته على رسم ما صنع ثلاثة رشوم فى 

يوحنا بالسيد المسيح. وبعد ذلك يأخذ رئيس 

الكهنة الشملة ويرشم الكهنة والشمامسة 

 .والشعب فى جباههم

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150 followed 

by Watos Psali. 
وفى هذه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور 

 .الإبصالية الواطسثم  المائة والخمسين

 

Psalm 150 
 150المزمور 

 

Cmou `eVnou] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. Allyloui`a. 

Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 حوه في جلد قوته. هلليلويا.سب

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 سبحوه ككثرة عظمته. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 هلليلويا.
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Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with timbrel 

and chorus. Alleluia. 
سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 سبحوه بأوتار وأرغن. هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

ou`es̀lylouì. Allyloui`a. 

Praise Him upon the 

cymbals of joy. Alleluia. 
 سبحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. Allyloui`a. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

The Lord our God Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. Allyloui`a. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `eẁnwn `amyn. Allyloui`a. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الداهرين آمين. هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a. Doxa 

ci o :eoc ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

Allyloui`a. Allyloui`a. Pi`wou 

va Pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

 

Watos Psali 

 ثم يرتل الشمامسة الإبصالية الواطس التالية
 

Vnou] vy`etou ]̀wou naf@ qen 

p̀co[ni `nte nye;ouab@ vyethemci 

hijen ni,eroubim@ af̀i afouwnh nan 

èbol. 

O God, who is glorified 

in the counsel of the saints, 

who sits upon the 

Cherubim, He came and 

manifested Himself to us. 

الله الممجد فى مشورة القديسين، 

ى تأ ،الجالس على الشاروبيم

 وظهر لنا.
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Eta Iwannyc nau èrof@ efnyou 

hijen Piiordanyc@ è[iwmc èbol 

hitotf@ afcaji nem pilaoc. 

When John saw Him, 

coming to the Jordan, to be 

baptized by him, he said to 

the people: 

آتيا  إلى الأردن،  ،فلما رآه يوحنا

 ليعتمد منه، قال للشعب:

Je ic Pihiyb ǹte Vnou]@ 

vyetẁli `mv̀nobi `mpikocmoc@ vai pe 

ètaijoc e;bytf@ je f̀nyou menencwi. 

“Behold! The Lamb of 

God who takes away the sin 

of the world (John 1:29). 

This is He of whom I said, 

‘He who comes after me. 

 حامل خطية العالم ،هوذا حمل الله

قلت أنا  الذي، هذا (29: 1)يوحنا 

 .أنه يأتى بعدى ،من أجله

Ncof efèwmc ;ynou@ qen 

oup̀neuma efouab ànok@ ainau ouoh 

aierme;re@ je vai pe Psyri m̀Vnou]. 

He shall baptize you by 

the Holy Spirit’ (Matthew 

3:11). And I have seen and 

testified, that this is the Son 

of God (John 1:34)”. 

)متي  هو يعمدكم بالروح القدس

 ان ،وشهدت تنايع وانا(، 11: 3

 (.34: 1)يوحنا  الله ابن هو هذا

Naf]c̀bw `nje Iwannyc@ `efjw 

m̀moc m̀pilaoc@ je ànok an pe 

Pi`,rictoc@ alla `fnyou menencwi. 

John taught the people, 

saying ‘I am not the Christ’ 

(John 1:20), but He Who 

comes after me. 

يعلم الشعب قائلا :  ،وكان يوحنا

الذى بل هو ي لست أنا المسيح،أن

 .يأتى بعدى

Vy`ete `n]m̀psa an@ èfai m̀pi;woùi 

ǹte nef[alauj@ `n;of e;nawmc 

;ynou@ qen oùpneuma efouab nem 

ou,̀rwm. 

Whose sandals I am not 

worthy to loose. He shall 

baptize you with the Holy 

Spirit and fire (Matthew 

3:11). 

احمل  أن ،لست مستحق الذي

حذاء رجليه، هو يعمدكم بالروح 

 .(11: 3)متي  القدس والنار

Ari`precbeuin è̀hryi `ejwn@ ẁ 

pi`prodromoc@ `mbaptictyc@  Iwannyc 

piref]wmc@ `ntef,a nennobi nan 

èbol. 

Intercede on our behalf 

O forerunner and Baptist: 

John the Baptist that He 

may forgive us our sins. 

 ،أيها السابق الصابغ ،إشفع فينا

ليغفر لنا  ،يوحنا المعمدان

 خطايانا.

 

Thanksgiving Prayer after the Laqan 

 صلاة الشكر بعد اللقان
 

Pi`precbuteroc@ 

Tensep`hmot `ntotk P[oic 

Vnou]@ je ak`;rener`pem`psa `njwk 

Priest: 

We thank You, O Lord 

God, for You have made us 

worthy to complete this 

holy mystery. 

 الكاهن:

نشكرك أيها الرب الإله لأنك 

جعلتنا مستحقين أن نكمل هذا 

 السر المقدس.
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`ebol `mpaimyctyrion e;ouab. 

Ten]ho ouoh tentwbh `mmok 

pimairwmi@ ari,arizec;e nan 

`m`ptoubo ǹte nen'u,y nem 

]metka;aroc `nat[ni niben `n[lof. 

We ask and entreat of 

You, O Lover of Mankind: 

grant us cleanliness to our 

souls and purity to the 

body, so we may be pure 

from all defilement. 

نسأل ونطلب منك يا محب البشر: 

أنعم علينا بطهارة نفوسنا ونقاوة 

الجسد لنكون أنقياء من كل عيب 

 قبيح.

Ouoh ariouwini ǹnen'u,y nem 

nennouc@ ek`e[wrp nan `ebol 

`n]`gnwcic `nte paimuctyrion. 

Enlighten our souls and 

minds to reveal to us the 

knowledge of this mystery. 

وأضىء نفوسنا وعقولنا، 

 ولتكشف لنا معرفة هذا السر.

Ouoh ek`e[imwit qajwn `ebol qen 

nitupoc `eqoun enyet[oci `nhou`o. 

And lead us on high by 

these examples. 
ومن الأمثلة تهدينا للإستزادة فى 

 العلو.

Je `ere piẁou er`perpi nak `w 

Pi`,rictoc Pennou] nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab. 

For unto You is due all 

glory, O Christ our God 

with Your Good Father and 

the Holy Spirit. 

لأن لك يليق المجد أيها المسيح 

إلهنا مع أبيك الصالح والروح 

 القدس.

 }nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou@ `amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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